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L ]| Deutsch

Temperatur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweichi.

Wartung (siche Seite 70)

* Riickflussverhinderer miissen gemafl EN 806-5
regelméBig in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen auf ihre Funkfion gepriift
werden (mindestens einmal jahrlich).

* Um die Leichtgangigkeit der Regeleinheit zu
gewdhrleisten, sollie der Thermostat von Zeit zv Zeit

Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

M\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérpermeinigungszwecken eingesetzt werden.

M Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschrankungen diirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die

unter Alkchcl oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das
Produkt nicht benutzen.

M\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen miissen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport oder Oberflachenschaden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur miissen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

* Die in den Landem jeweils giiltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5MPa
Prifdruck: 1,56 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Heifwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser

konzipiert!

Symbolerklérung
_f? Kein essigsdurehaltiges Silikon verwendenl

42 c Safety Function (siche Seite 67)

Dank der Safety Function lasst sich die gewdinschte
Héchsttemperatur von z. B. max. 42 °C voreinsiellen.

[:jﬁ Justierung (siehe Seite 67)

Mach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des
Thermostaten iberpriift werden. Eine Korrektur ist
erforderlich wenn die an der Eninahmestelle gemessene

(]

auf Qanz warm und ganz kalt ges’ﬁe”‘r werden.

W

o

A

MaBe (siche Seite 73)

Durchflussdiagramm
[siche Seite 73)
freier Durchfluss

(1) Abgang 1
@ Abgang 2

Serviceteile [siche Seite 74)
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
&70 = Mattschwarz

700 = Mattweill

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Gold-Optik

Sonderzubehéar [siche Seite 75)
nicht im Lieferumfang enthalten

* Verangerung 25 mm #13595000

* Verangerung 22 mm (bei geringer Einbau-
tiefe # 135930000, 13597XXX, 15597XXX

* Ausgleichsset 1° #95521000

Reinigung (siche Seite 72)

ﬁ\ Bedienung (siehe Seite 69)
M Prisfzeichen (siche Seite 75)
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Abhilfe

Storung Ursache
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausreichend - leitungsdruck priifen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit

verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem
Thermostat und auf der Regeleinheit
reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmuizt - Siebdichtung zwischen Brause und

- Filtereinsatz der Brause verschmutzt

Schlauch reinigen

- Filkereinsatz zwischen Brause und
Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei
geschlossener Armatur in die
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

defekt

- RiickHussverhinderer verschmutzt /

- Riickflussverhinderer reinigen ggt
austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der - Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

eingestellten Temperatur Gberein

- Zu niedrige Warmwassertiemperatur - Warmwassertemperatur erhdhen auf

42 °C bis 60 °C

- Regeleinheit verkalkt

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit austauschen

- Bei Nevinstallation Grundkarper
falsch angeschlossen (Soll: kalt
rechts, warm links) oder 180°

- Funktionsblock um 180° verdreht
einbauven

verdreht einge baut
Druckknopf der Sicherheitssperre - Feder delekt - Feder bzw. Druckknopl reinigen u.
ohne Funktion - Druckknopf verkalkt leicht fetten, ggf. austauschen

Durchlauferhitzer schaliet bei
Thermostatbetrieb nicht ein

- Schmutzfangsie be verschmutzt

- Schmutzfangsieb reinigen /
austauschen

- Riickflussverhinderer sitzt fest

- Riickflussverhinderer austauschen

- Drossel in der Handbrause nicht
ausge baut

- Drossel aus der Handbrause
entfernen

Umsteller schwergangig - Umsteller defekt

- Umsteller austauschen

Umsteller undicht - Schmutz oder Ablagerungen auf

dem Dichtsitz

Montage (siche Seite 64) ==

- Dichtsitz reinigen oder Umsteller
austauschen



L ]| Francais
3, Enreten i poges 70

M Lors du montage, porter des gants de protection pour  * les clapets antiretour doivent &ire examinés
réguliérement conformément @ la norme EN 806-5 ou

éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

M e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer conformément aux dispositions nationales ou

|'h->,gién& corporelle. régionales quant & leur fonction (au moins une fois

Ml est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant par an).
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou * Pour assurer le mouvement facile de | &lément
moteriques d'utiliser la douche sans surveillance. De thermostatique, le thermostat devrait &fre placé de
méme, il est inferdit & des personnes sous influence femps en femps en position frés chaude et irés froide.
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche. % Dimensions (voir pages 73)

Ml est conseillé d'équilibrer les pressions de 'eau ™

chaude et froide. Diagramme du débit (voir pages 73)

Instructions pour le montage débit libre
* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi @ Sortie 1
(@) Sortie 2

aucun dommage pendant le fransport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface % Piéces détachées (voir pages 74)

ne pourra pas éfre reconnu. WX = Couleurs
* les conduites et la robinetierie doivent &tre moniés, 000 = Chromé
rincés et contrélés selon les normes en vigueur. 140 = Brushed Bronze
* les directives d'installation en vigueur dans le pays 250 = Brushed Gold-Optic
concerné doivent &éire respeciées. 2460 = Brushed Chrome
Informations techniques 300 = Polished Redgold
: . - 330 = Polished Black Chrome
Pression de service autorisée: max. 1 MPa
) . o 340 = Brushed Black Chrome
Pression de service conseillée: 0.1-05MPa _
) ) N &70 = Matt Black
Pression maximum de contréle: 1,56 MPa 700 = Matt White
) , (1 MPa =10 bar= 147 F:?” BOO = Stainless Steel Optic
Température d'eau chaude: max. 60°C 820 = Brushed Nickel
Désinfection thermique: 70°C / 4 min 950 = Brushed Brass
* Avec dispositif anfiretour 990 = Or l'optique
* le produit est exclusivement congu pour de eau

% Accessoires en option

potable! -
[voir pages 75)

Descrlpilnn du 5}'"’“’“"-‘ ne fait pas partie de la fourniture
“f Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide * jeu de rallonge 25 mm #13595000
acétique!
* Rallonge de 22 mm (pour profondeur de
max. . Safety Function (voir pages 67) montage frop faible#13593XXX,
- 13597XKX, 15597XXX
Gréce a la fonction Salety, il est possible de prérégler la
fempérature maximale par exemple max. 42°C * Set d'égalisation 1° #95521000
souhaitée.

@ Nettoyage (voir pages 72)

[:jﬁ Etalonnage (voir pages 67)
i Instructions de service

le montage terminé, contréler la température de I'eau
puisée au mitigeur thermostatique. Un étalonnage est (voir pages 469)

nécessaire si la température de I'eau mitigée mesurée au cl ifi . . débi
point de puisage différe sensiblement de celle affichée assificalion acoushique et debit

sur le thermostat. (voir pages 75|
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Dysfenctionnement
Pas assez d “"eau

Solution

- Contréler la pression

Origine

- Pression d° alimentation insuffisante

- Nettoyer les filires devant le mitigeur
thermostatique et sur la cartouche

- Filtre de |"élément thermostatique
encrasse

- Jointfiltre de douchette encrassé - Nettoyer le jointfilire entre la

douchette et le lexible

- Nettoyer le élémentfilire entre |a
douchette et le Hexible

- élémentfilire de douchetie encrassé

Circulation opposée, | eau chaude
est comprimée dans |” arrivée d eau
froide et vice versa avec robinet
ferme

- Mettoyer le clupel antitetour ou le
changer éventuellement

- Clapet antiretour encrassé ou
défectueux

La température a la sortie ne
corespond pas a la température de

- Le thermostat n “a pas été réglé - Régler le thermostat

- Température d'eau chaude frop - Augmenter la température d “eau

réglage basse, pas d “eau froide chaude entre 42 °C et 60°C
le réglage de la température n‘est - Cartouche thermostatique entartrée - Changer la cartouche thermosta-
pas possible tique

- Lo pigce de base a une alimentation - Montez le bloc de fonction a 180°
inversée (| “eau froide doit &tre &
droite et | “eau chaude @ gauche)
ou elle est montée a | envers

Bouton a pression du verrovillage de - Ressort défectueux

sécurite défectueux

- Nettoyer le ressort ou bien le bouton

a pression, le changer éventuelle-
ment

- Bouton & pression entariré

le chaulte-eau instantané ne s allume - Filtres encrassés
pas lors de | utilisation du thermostat = Clapet antitetour bloque

- Nettoyez / changez le filire

- Changez le clapet antiretour

- Démonter le réducteur de débit de
la douchette

- Réducteur de débit non démonté

Fonctionnement de | inverseur difficile - Inverseur défeciveux

- Changez | “inverseur

L* inverseur n“est pas étanche

Montage (voir pages 64) =

- Nettoyez le siége ou changez
éventuellement | “inverseur

- Encrassement ou dépét sur le sigge
du joint
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Safety Notes % Dimensions (see page 73)

M\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cuiting injuries.

M\ The product may only be used for bathing, hygienic
and bedy cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this product without
proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

M The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface domage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective
couniries must be observed.

Technical Data

Operating pressure: max. | MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The preduct is exclusively designed for drinking water!

Flow diagram (see page 73)
free flow

(1) Outlet 1
@) Outlet 2

% Spare parts (see page 74)
XX = Colors

000 = Chrome Plated

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
&70 = Matt Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

250 = Brushed Brass

990 = Gold Plated

Special accessories (see page 75)
order as an extra

* extension 25 mm #13595000

* Extension Set 22 mm (when wall is not deep

enoughl#13593X0X, 13597200, 15597XX
* levelling set 1° #95521000

Symbol description @ Cleaning (see page 72|

‘f’ Do not use silicone containing acetic acid|

e Safety Function (see page 67

The desired maximum temperature for example max.
42°C can be pre-set thanks to the safety function.

Cja Adjustment (see page 67)

Aﬁer the installation, the cutput femperature of the
thermostat must be checked. A correction is necessary if
the temperature measured at the output differs from the
femperature set on the thermostat.

Maintenance (see page 70)

* The check valves must be checked regularly accord-
ing to EN 8064-5 in accordance with national or
regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it
is necessary from time fo time to turn the thermostat
from total hot to total cold.

@‘\ Operation (see page 69)
g Test certificate (see page 75)

Special infermation for UK
(see page 76)

kivwa kiwa
certified |certified
Eivea United Keagdos Eivea United Kiagdes
Type 2 Type 3
THERMOSTATIC THERMIRETATIC
MEKING WALVES MEXING VALVES
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Fault Cause

Insufficient water - Supply pressure inadequate

s
Remedy

- Check water pressure (If a pump has
been installed check to see if the

pump is working).

- Regulator filker dirty

- Clean filter in front of the mixer and
on the MTC+thermo cartridge

- Shower lilter seal dirty

- filter insert shower dirty

- Clean filier seal between shower
and hose

- Clean filier insert between shower
and hose

Crossflow, hot water being forced into - Backflow preventers dirty or leaking - Clean backflow preventers,

cold water pipe, or vice versa, when
mixer is closed

exchange if necessary

Spout temperature does not - Thermostat has not been adjusied - Adjust thermostat

correspond with lemperature set - Hot water temperature too low - Increase hot water temperature to
42 *Cto 60 °C

Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified - Exchange thermo cartridge

- For new installations: basic body
incorrectly connected (should be:
cold right, hot left) or installed with
180° rotation

- Install function block turned through
180°

Satety stop button not operating - Spring defective

- Button calcified

- Clean spring and/or button,
exchange if necessary

Instantaneous heater didn't work with - Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

thermostat - check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn't

- Remove flow limiter

removed
Diverter stift - Diverter detective - Exchange diverier
Diverter leaking - Dirt or sedimentation on valve seat. - Clean valve seat or exchange

diverter

Assembly (see page 64) == 7
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Indicazioni sulla sicurezza

/M Durante il montaggie, per pevitare ferite da schiaccio-
mento e da taglio bisogna indossare guanti profettivi.

Al prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

M\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. |l prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto ['effetto di droghe o
alcolici.

M Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il mentaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranne riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e conirollare tubature e rubinetieria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali

vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSlI)
Temperatura dellacqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Mon utilizzare silicone contenente acido
aceticol

max.
=42°C
Grazie dlla funzione antiscottature Sufety la temperatura
massima per esempio max. 42 °C desiderata é

facimente regolabile.

Cjﬂf"‘? Taratura (vedi pagg. 67)

Effettuata l'installazione del miscelatore fermostatico
bisogna controllare la temperatura di uscita. La taratura
& necessaria quando la femperatura dell'acqua misurata

Safety Function (vedi pagg. 67)

co

sul punto di prelievo non corrisponde a quellu fissata sul
termostato.

Manutenzione (vedi pagg. 70)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

* Per garantire la scorrevolezza dell’'elemento di
regolazione, di tanto in tanto si dovrebbe regolare il
termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

% Ingombri (vedi pagg. 73)

Diagramma flusso (vedi pagg. 73)
portata libero

(1) Uscita 1
(@) Uscita 2

Parti di ricambio (vedi pagg. 74)
KX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
&70 = Matt Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

Q90 = Dorato Ottica

Accessori speciali (vedi pagg. 75)

non contenuto nel volume di fornitura

* Prolunga 25 mm #13595000

@

* Prolunga 22 mm x set esterno (in caso di
incasso troppe esternc al muro}# 1359 3XXX,
135975%K, 15597 X5%

* Elemento per la regolazione in allezza 1°

#95521000

@ Pulitura (vedi pagg. 72)

ﬁ“\ Procedura (vedi pagg. 69)
M Segno di verifica (vedi pagg. 75)
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Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - Pressione di erogazione insufficiente - Provare la pressione di erogazione
- Filtro dell'unita di regolazione - Pulire/ sostituire i filtri
sporco
- Guarnizione del filiro della doccia - Pulire la guarnizione del filiro tra
sporca doccia e flessibile
- elemento di filiro della doccia - Pulire elemento di filiro tra doccia e
sporca flessibile
Fusso incrociato; 'acqua calda viene - Antiriflusso sporco o non ermetico - Pulire o sostituire ['antiriflusso

spinta nella tubatura acqua fredda a
rubinetteria chivsa o viceversa

La temperatura di erogazione diversa - |l termostatico non & stato regolate - Regolare il iermostatico

da quella impostata - Temperatura dell'acqua calda - Aumentare la temperatura acqua
calda tra 42 *Ce 60 °C

Impossibile la regolazione temperatu- - Unita di regolazione piena di - Sostituire l'unita di regolazione

ra calcare

- In caso di nuova installazione - col - Ructare di 180° l'unita’ di regolo-
legato male il termostatico (deve zione
essere: acqua fredda a destra e
calda a sinisira) o installate ructate

di 180°

Tasto antiscottatura non tunzionante - Molla difettosa - Pulire o sostituire la molla o il tasto

- Tasto con depositi calcarei

La caldaia istantanea non lavora con - Filtri sporchi - Pulire / sostituire il filiro

il termostato in funzione - Valvola antiriflusso non funziona - Sostituire la valvola antiriflusso
correttamentet

- Il limitatore di portata non & stato - Smontare il limitatore di portata

smontato dalla doccetta dalla doccetta

Deviatore duro - deviatore difettoso - sostitvire deviatore

Deviatore non ermetico - Sporco o depositi sulla sede di - pulire la sede della guarnizione o
tenuta sostituire il deviatore

Montaggio (vedi pagg. 64) == 9
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Indicaciones de seguridad \ Mantenimiento (ver pagina 70|

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

M\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafic, higiene y limpieza corporal.

M Mifics, asi como adultos con limitaciones DDrpcru|&5,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el siskema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

M\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el mentaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporie. Después de la instalacién
no se reconoce ningdn daiio de fransporfe o de
superficie.

* los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

* [Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de

instalacién vigentes en el pais respectivo.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. | MPa
Presién recomendada en servicio: 0.1-05MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSlI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el retforno
* El preducto ha sido concebide exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

“f No utilizar silicona que confiene acide acéficol
max.
=42*C
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la
femperatura maxima por ejemplo max. 42°C.

ﬁﬂ Ajuste (ver pdgina 67)

Después del montaje debera comprobarse la temperatu-
ra del agua del termostato, en la salida del cafio. Una

Safety Function (ver pagina 67)

correccion se efectuard siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

* Las valvulas antitetorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma EN 806-5, en acverdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una
vez al afio, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del
termostato, el mando del mismo deberia girarse de
vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

l% Dimensiones (ver pagina 73)

Diagrama de circulacién
[ver pagina 73)
caudal libre

(1) Salida 1
(@) Salida 2

Repuestos (ver pagina 74)
KX = Acaobados

000 = Cromade

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

Q90 = Oro fjpﬁm

Opcional (ver pagina 75)
no inclvido en el suministro

* Prolongacién 25 mm #13595000

%0

o

* Alarge 22 mm (en caso de pared
delgada)#13593XXX, 13597XXX,
15597%XX

* set de nivelacion 1° #95521000
@ Limpiar (ver pagina 72)
Manejo (ver pagina 69)

Marca de verificacion
[ver pagina 75)
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Problema Causa Solucion
Sale poca agua - presién insuficiente - comprobar presién
- filtro del termoelemento sucio - Limpiar filiros en las uniones a las

tomas de agua caliente y fria y en el
cartucho termostatico

- Filtro de la teleducha sucio - Limpiar / Cambiar filiro entre flexo y
- elemento de filiro de la teleducha teleducha
suCio - Limpiar / Cambiar filiro entre flexo y
teleducha
Flujo de agua cruzada agua caliente - valvula antirretomo sucia o pierde - limpiar / cambiar valvula
entra en la tuberia del agua fria o dl
reves
Temperatura del agua no correspon- - termostato no ha sido ajustado - ajustar termostato
de a lo marcado - Temperatura del agua caliente - aumentar temperatura del agua
demasiado baja caliente a 42° - 60° C.
Mo es posible regular la temperatura - Termoelemento calcificado o - cambiar ermoelemento
desgastado
- cuerpo empotrado mal montado - girar cverpo empoirado en 180°
|debe estar: frio = derecha) o
instalado girado en 180°
Botén de tope no funciona - muelle defecto - Limpiar y aplicar una fina capa de
- botén lleno de cal qrasa en el ml..ue.~||e.“,|r el pu|snd1:rr
Calentador instanténeo no se - Filtros sucios - limpiar/ cambiar el filiro
enciende cuando el termostato - valvula anfi-retorno cerrada - cambiar valvula anti-retorno
mezcla agua caliente con agua fia T 55e ha quitado limitador de - quitar limitador de caudal
caudal de la teleducha
Inversor va duro - inversor defecto - cambiar inversor
Inversor pierde agua - Suciedad / Sedimentaciones enel - limpiar / cambiar inversor

asiento de la llave

Montaje (ver pagina 64) &= 1
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tuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde

temperatuur.

&Eii de montage moeten ter voorkoming van knel- en .
snijwonden handschoenen worden gedragen. \ Onderhoud (zie blz. 70}

M\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische  « Keerkleppen moeten volgens EN B04-5 regelmatig
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden en volgens ploatselijk geldende eisen op het
gebruikt. funktioneren gecontroleerd worden. [Tenminste een

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, ge&s’r&“ik& keer per jaar)
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesyss  « Om het soepel lopen van de regeleenheid fe
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder garanderen moet de thermostaat van fijd tot tijd op
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys- heel koud en heel warm worden ingesteld.

teem niet gebruiken. .
M Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater- % Maten [IIE blz. ?3]

toevoer dienen v&rm&d&n te worden. Dnursrruumdiugrum {IiE bII. ?3]

Montage-instructies vrije doorsiroom
* Vo6r de montage moet het product gecontroleerd (1) Uitgang 1
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt (@) Uitgang 2

geen transport of oppervlakteschade meer aanvaard.
* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.
* De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtlijnen moeten nageleefd worden.

% Service onderdelen (zie blz. 74)
XXX = Kleuren
000 = Verchroomd
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polihed Redgold
Werkdruk: max. max. 1 MPa 330 = Polished Black Chrome
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa 340 = Brushed Black Chrome
Getest bij: 1,6 MPa &70 = Matt Black

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 700 = Matt White
Temperatuur warm water: max. &0°C BOO = Stainless Steel Optic
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min 820 = Brushed Nickel

* Beveiligd tegen terugstromen 950 = Brushed Brass
= ¥
* Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater! 990 erguld-lock

o _
Symboolbeschrijving % Toebehoren (zie blz. 75)

behoort niet tot het leveringspakket
“f Gebruik geen zuurhoudende siliconel « Verengstuk 25 mm #13595000

max. Safety Function (zie blz. 67)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale

temperatuur van bijv. max. 42 *C van te voren worden
ingesteld.

* nivelleerset 1° #95521000
L‘ﬂ Instellen (zie blz. 67)

i @ Reinigen (zie blz. 72)
Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de
thermostaat gecontroleerd te worden. Een correcfie is ﬁ‘\ Eadianing |zie blz. 69)

noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten tempera-
g M Keurmerk (zie blz. 75)

* verlengset 22 mm (bij geringe
inbouwdiepte|#13593X00{, 13597XXX,
15597XXX

12
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Storing Oorzaak Oplossing
Weinig water - Druk te laag - Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt - Vuilvangzeelies en zeeljes van
regeleenheid reinigen

- Zeeldichting handdouche verstopt - Zeetdichting handdouche reinigen

- filter handdouche verstopt - Filter handdouche reinigen
Kruisstroom, warm water stroomtin - Terugslogkleppen vervuild of defect - Terugslagkleppen reinigen dan wel
gesloten toestand in koud water vitwisselen
leiding of omgekeerd
Uitstroomfemperatuur komt niet met - Thermostaat niet ingesteld ~ Thermostaat instellen
ingestelde temperatuur overeen - Temperatuur van warm water te - Warmwater toevoer verhogen min.
laag 42°C noar 60°C
Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt - regeleenheid vitwisselen
- Bij nieuwe installaties: basisgarnituur - Functieblok 180° draaien
verkeerd aangesloten (moet zijn
koud rechts en warm links) of 180°
gedraaid gemonieerd
Safety Stop knop op thermostaat - Veer defect - Veer en/of drukknop reinigen dan
greep functioneert niet - Drukkngp verkalkt wel vitwisselen
Doorstroomtoestel schakelt tijdens - Vuilzeet verstopt - Vuilvangzeet reinigen / vitwisselen
gebruik van thermostaat niet in - Terugslagklep zit vast - Terugslagklep vitwisselen
- Begrenzer van handdouche niet - Begrenzer vit handdouche
verwijderd verwijderen
Omstelling gaat zwaar - Omstelling defect - Omstelling vitwiss
Omstelling lekt - Vuil of afzettingen op de zitting - Zittingen reinigen of omstelling
vitwisselen

Montage (zie blz. 64) == 13
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

M Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undga kvaestelser og snitsar.

M\ Produkiet mé kun bruges fil bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformal.

M\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og / eller
sensoriske begraensninger ma ikke bruge brus&rsystev
met uden opsyn. Personer som er under indfydelse of
alkohol eller narkotika méa ikke bruge brusersystemet.

M Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar

udjaevnes.

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
iransporiskader. Efter monteringen godkendes
iransportskader eller skader pa overfladen ikke
lengere.

* ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de geeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte

land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbetalet driftstryk: 0,1-0,5MPa
Prw&lryk: 1,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmivandstemperatur: max. &0°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produkiet er udelukkende beregnet til drikkevand|

Symbolbeskrivelse
f Der md ikke benyties eddikesyreholdig silikone!

max.
=42°C
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan

maksimaltemperaturen forudindstilles &k&&mp&l M.

42°C.
ﬁﬁ Forindstilling (se s. 47)

Efter monteringen skal fermostatens vdlebstemperatur
kontrolleres. Safremt den malte vandtemperatur afviger
fra den pa termostaten viste forindstilling er en korrige-
ring af skalagrebet nadvendig.

Safety Function (se s. 67)

Service (ses. 70)

* lfelge EN B0&-5 skal gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nafionale regler afpreves
rege|maessigt (mindst en gang om aret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber
termostaten fra tid fil anden motioneres (stilles skiftevis
helt varm og helt kold).

l% Malene (se s. 73)

Gennemstremningsdiagram
(se s. 73)

fri gennemstremning

(1) Afgong 1
@ Afgang 2

Reservedele (se s. 74)
XXX = Overflade

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
&70 = Matt Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Guld Optic

Specialtilbeher (se s. 75)

ikke med i leveringsomfang

* Forlaengersaet 25 mm #13595000

o

* Forlaenger 22 mm (ved for stor
indbygningsdybde)# 1359300, 13597XXX,
15597XXX

* Nivelleringsaet 1° #95521000

@ Rengering (se s. 72)
ﬁ“\ Brugsanvisning (se s. 69)
M Godkendelse (se s. 75)
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Fejl Arsag Hjzelp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke haijt nok - Afprev forsyningstrykket
- Smudsfangsien er snavset - Renger smudsfangsi foran termsota-
ten og pa termostatelementet
- Sien mellem bruser og slange er - Renger sien mellem bruser og
snavset slunge
- Filterindsats bruser er snavset - Renger sien fillerindsats bruser og
slange
Krydsflow, varmt vand i koldtvands- - Kontraventilen er snavset eller uteet. - Renger kontraventilen eller udskift
ledningen og omvendt den evt.
“Udlebstemperaturen stemmer ikke - Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl
overens med den indstillede - For lav varmivandstemperatur - Forhej varmivandstemperaturen fra
femperatur 42°Ctil 60°C
Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket - Udskift katuschen

- Ved ny-installation er vandtilslutin- - Vend indbygningsdelen 180°
gen forbyttet [skal vaere koldt il
hejre - varmt il venstre eller ogsa er
grundkroppen drejet 180°)

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion - Defekt fieder - Renger fjeder og trykknap eller
- Trykknappen tilkalket udskift delene
Vandvarmeren gar ikke i gangved - Smudsfangsien er snavset - Renger / udskift smudsfangsi
aktivering af fermostat - Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil
- Vandsparen i handbruseren er ikke - Afmonter vandsparen i handbruse-
fiernet ren
Omstiller gar traegt - Defekt omstiller - Udskift omstilleren
Omstiller utaet - Smuds eller aflejringer pa teetningen - Renger pakning eller udskift
omstiller

Montering (se s. 64) = 15
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3, Manutensao fer pigna 70

/M Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalomentos e de cortes.

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Criancas e adulios com deficiéncias motoras, mentais
e/ ou sensorigis ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de alcool ou drogas néo podem utilizar o
sistema de duche.

A\ Grandes diferencas enire as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danes de transporte. Apés a
montagem néo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superl'l'c:i&.

* Astubagens e a torneira #m que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5MPa
Pressdo testada: 1,56 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo #rmica: 70°C / 4 min

* Funcdo anfi-retorno e antivacuo
* Este produto foi Unica e exclusivamente concebide
para dgua potavell

Descricéo do simbolo

_f? MNao utilizar silicone que contenha dcido

acéticol
max.

=42*°C
Gracas a funcaio de seguranca pode-se regular a
femperafura maxima por exemplo max. 42°C.
f:ﬂ Afinacéo (ver pagina 67)
i

necessdria correccdo se a femperatura medida no
ponto de saida diferir da temperatura marcada na
escala.

Safety Function (ver pagina 67|

16

* As vdlvulas antiretorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5 segundo
os regulamentos nacionais ou regionais [pelo menos
uma vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento
termostdtico é necessdrio de vez em quando rodar
totalmente o manipulo da termostatica da posicdo
quente para a fria.

Medidas (ver pagina 73]

Fluxograma (ver pagina 73|
caudal livre

(1) Saida 1
() Saida 2

Pecas de substituicdo
(ver pagina 74|

X = Acobomentos

000 = Cromade

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
&70 = Matt Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Ouro Otica

Acessorios especiais (ver pagina 75)
ndo incluido no volume de fornecimento

* Crescente 25 mm #13595000

%0

e

* Crescente 22 mm (quando instalado
demasiodo longe da parede j# 13593XXX,
13597XKX, 15597XXX

* conjunto de nivelamento 1° #95521000
@ Limpeza (ver pdgina 72)
ﬁ‘\ Funcionamente (ver pagina 69)
M Marca de controlo (ver pagina 75)
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Solucao
Agua insuficiente - Pressdo ndo adequada - Verificar a pressao da dgua
- Filtro do regulador sujo - Limpar o filiro nas ligacdes de agua
e no cartucho termoshatico
- Filtro do vedante do chuveiro sujo - limpar o filiro entre o chuveiro e o
- Filtro do vedante do chuveiro sujo ubo flexivel

- Limpar o filiro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

Huxos cruzados, agua quenie a ser - Valvula antivetorno suja ou com - Limpar a valvula antiretorno,
forcada a entrar no tubo da agua fugas substitua se necessdrio
frig, ou viceversa, quando a
misturadora esta fechada.
A temperatura da dgua ndo - A misturadora fermos tatica ndo foi - Ajustar a misturadora termostatica
coresponde & femperatura seleccio-  ajustada

nada - Temperatura da dgua quente muite - Aumentar a temperatura da dgua
baixa quente para 42°C a 60°C.
MNdo é possivel regular a temperatura - Regulador da temperatura - Limpar regulador da temperatura
calcificado
- Para novas instalagdes: Corpo - Instalar o corpo virado 180°

instalado incorrectamente (deve ser:
fria direita, quente esquerda) ou
instalado com uma rotacdo de

180°
Botdo de seguranca néo funciona - Mola defeituosa - Limpar a mola e/ ou o botdo,
- Botao caolcificado substitua se necessdrio
Esquentador ndo funciona com a - Filtro sujo - Limpar / frocar o filtro
tfermostatica - Valvula antitetorne estd presa - Trocar a valvula anfiretorno
- O limitador de cavdal néo foi - Retirar o limitador de caudal
retirado
Inversor perro - Inversor deteituoso - Substituir o inversor
Inversor a pingar - Sujidade ou depdsitos no assento - Limpar o assento da valvula ou subs-
da valvula tituir © inversor

Montagem (ver pagina 64) = 17
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Wskazéwki bezpieczenstwa \ Konserwacja (patrz sirona 70}

M\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nu|&i}r nosi¢ rekawice
ochronne.

M\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i
CZyszczenia ciala.

M Zaréwno dzieci, iuki doraili z ﬁzyczn}rmi, psychiczny-
mi i/ lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogg
korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqece
sie pod wp+yw&m alkeholu lub nurkut}rkf:w nie mogg
korzystaé z prysznica.

M Inaczne réznice cisnien na doplywach cieplej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkad transpertowych. Po montazu nie widac
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Przewody i armatura muszq byé montowane, plukane
i kontrolowane wedlug obowigzujgeych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytyznych instalagyjmych
obowigzujgeych w danym kraju.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeplywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wylgeznie do wody pitnejl

Opis symbolu

.4

max.
=42*°C
Dzigki funkcii 1ubezpi&czu'|qc&i moZng przestawic

zgqdang maksymalng temperature np. na maks. 42°C.

Nie stosowac silikonéw zawierajqoych lwas

octowyl

Safety Function (patrz strona 67)

L‘ﬂ Ustawianie (patrz strona 67

Po ukoniczeniv montazu nalezy sprawdzic femperaturg
cieplej wody na wylocie z termostatu. Korekta bedzie
konieczna wiedy, gdy zmierzona temperatura na
wy|c:::'|e rézni sig od tfemperatury nastawionej na
termostacie.

* Zgodnie z normg EN 80&-5, krajowymi i miejscowy-

mi prze pisami, dzialanie zabezpieczen przed
prmpWem zwrotmym musi byé kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

* Aby zachowac latwosic obstugi termostaty, od czasu
do czasu nalezy go przekrecié na calkiem zimng i na

catkiem cieplg wode.

%0

o

ot

l% Wymiary (patirz sirona 73}

Schemat przeptywu
(patrz strona 73)
swobodny przeplyw

D] Wylot 1
@ "u"h“ylc:ti

Czesci serwisowe (patrz sirona 74|

XXX = Kody kolordw

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Zloty Szlachetna

Wyposaienie specjalne
(patrz strona 75|

Nie jest czeiciq dostawy

* Przedluzka 25 mm #13595000

* Rozeta maskujgca 22 mm [przy malej
glebokosci zabudowy)# 1359 3XXX,
13597XKX, 15597XXX

* zespol poziomujgey 1° #95521000

@ Czyszczenie (pairz sirona 72)
ﬁ‘\ Obstuga (patrz strona 69)

Inak jakosci (patrz strona 75)
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Usterka
Mala iloié wody

Przyczyna

- Zbyt niskie ciinienie zasilajgce

Pomoc

- Sprawdzié cisnienie w instalacii

- Zabrudzone sitko przy wkiadzie
1&rmcs’ruly::zn}rm

- Wyczyicic sitka przed fermostatem i

we wkladzie t&rmcs’rur}ﬂ:znym

- Zabrudzona vszczelka z sitkiem w

- Oczyicic uszezelke z sitkiem

prysznicu pomigdzy prysznicem a wezem
- Zabrudzona uszczelka wktadkq - Oczyicic uszezelke z wkladkq filtra
fittra w prysznicu pomiedzy prysznicem a wezem

Przeplyw krzyzowy, woda ciepla
przy zamkniete] armaturze wplywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone
zabezpieczenie przed przeptywem
Zwrotmym

- Wyczyicic wzgl. wymienic

zabezpieczenie przed przeptywem
zwrolimym

Temperatura wody nie zgadza sig z
ustawiong wartoscig

- Termostat nie zostat wyreguhwurr;r

- Prze prowadzié regulacje termostatu

- Za niska femperatura cieplej wody

- Podwyzszy¢ temperaturg wody

cieplej na 42°C do 60°C

Brak mozliwosci regulacji temperatu-

ry

- Wkiad termostatyczny zakamienio-
my

- Wymienié wkiad termostatyczny

- Przy nowej instalacji niewlaiciwie
podigczony korpus (powinno byé:
zimna po prawej, ci&ph po |ewei]
albo zamontowano z przekrece-
niem o 180°.

- Blok funkeyjny obraci¢ o 180°

Zle funkcjonowanie pm}rc:isku
zabezpieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka

- przyc:isk zukumi&nicn}r

- Wyczyicic wzgl. wymienic

sprezynke lub przycisk i lekko

Nasmarowad

Po otwarciu armatury nie zalgcza sig¢ - Zabrudzone sitka

podgrzewacz przeplywowy

- Oczyicic / wymienié sitko

- Zablokowane zabezpieczenie

- Wymieni¢ zabezpieczenie przed

prz&d prz&pl‘yw&m Zwrotmym prz&p+y'.v&m Zwrotmym
- Dlawik przeplywu nie zostat - Usungé dlawik z prysznica
usunigty z prysznica rgcznego recznego

Przetqeznik pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony przelqcznik

- Wymienié przelgeznik

Nieszczelny przelgcznik

Montaz (patrz strona 64) &=

- Brud lub osady na gniezdzie
uszczelniajgoym

- Wyczyicic miejsce uszczelnienia lub

wymienié przelqeznik

19
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Cesky

Bezpecnostni pokyny

M\ Pro zabrénéni reznym zranénim a pchmoidéninf:m ie
nutné pfi montazi nosit rukavice.

M\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
Gcelem tElesné hygieny.

M\ Déti a dospélé osoby s tlesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouzivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkeholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

M Je nuiné vyrovnat velké mzdﬂy tlaku mezi pripoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transporiu poskozen. Po zabudovani nebudou
vzndny 2adné Skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, proplach-
nuty a otestovany podle p|u1n‘jrch norem.

* Je tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané
Zemi.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5MPa
Zkuiebni tlak: 1,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Teplota horké vody: max. &0°C
Tepelna desinfekee: 70°C / 4 min

* Vlastni jis#€ni proti zpétnému nasati.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolo

‘ﬁf}’ Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
max.
=82°C
Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si
pozadovanou teploty, napf. max. 42°C.

ﬁﬁ Nastaveni (viz strana 67)

Safety Function (viz sirana 67)

Po ukonceni montaze se musi zkontrolovat feplota vody
vytékaijici z termostatu. Pokud se teplota zméfena v misté
odbéru li3i od feploty nastavené na termestaty, je nuiné
provést korekci.

\ Udriba [viz strana 70)
* U zpétych ventili se musi podle EN 806-5 v souladu

s narodnimi nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich
funkénost (alespo jednou rogné).

* Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mél
by se termostat Sas od &asu nastavit na dplné horkou
a Gplné studenou vodu.

l% Rozmiry (viz strana 73)

Diagram pritoku (viz strana 73)
volny pritok

(1) odpad 1
@ odpad 2

Servisni dily (viz strana 74)
XXX = Kéd povrchové Opravy
000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Mait Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Zlato Ocel

Zvlastni prislusenstvi (viz strana 75)
neni soucasti dodavky

] pmdlnui&niiﬁ mm # 13595000

* prodlouzeni 22 mm (pfi malé hloubce

zabudovani|#13593XXX, 13597XXX,
15597XXX

* vyrovndvaci sada 1° #95521000
%: Cisténi (viz strana 72)
ﬁ\ Ovladani |viz sirana 69)
M Zkusebni znacka (viz sfrana 75)



Cesky L]

Porucha PFicina Odstranéni
Malo vody - Nizky tlak v pfivodu. - Zkontrolovat tlak v potrubi
- Zaneseny lapac necistot v regulacni - Vy<istit lapace necistot pred
jednotce termostatem a na regulaéni jednotce
- Sitko v tésnéni v sprchy zanesené - Vy&istit sitko v t&snéni mezi sprchou

- filiraéni vlozkou u sprchy zanesené @ hadici
- Vy&istit sitko v t&snéni mezi sprchou

a hadici
Krizeni toki, tepla voda se pfi - Inegis€ny nebo netésny zpétny - Zpetny ventil vycistit, pfipadné vymeé-
zaviené armatufe Haéi do pfivodu ventil nit
studené vody nebo naopak
Teplota v vytoku nesouhlasi s - Teplota u vytoku nesouhlasi s - Mastayit termostat
nastavenou i&p|c:|h:ru nastavenouw ‘reph:r’ruu
- Nizka teplota teplé vody - Teplotu horké vody zvysit na 42°C
az 60°C
MNelze regulovat feplotu - regulaéni jednotka zanesena - vyménit regulaéni jednotku
vodnim kamenem
- U nové instalace: obracené - Funkéni blok zabudovat ofoceny o
pripojené zakladni téleso (ma byt 180°
studend vpravo, fepla vlevo) nebo
zabudované otodené o 180°
Tlagitko bezpeénostni pojistky je - Yadna pruzina - Pruzinu nebo tlaéitko oéistit a lehce
nefunkéni ~Tlaéitko zanesené vodnim kamenem  poffit ukem, pfipadn& vyménit
pritckovy ohfivag v provozu s - Sitko na zachycovani nedistot je - vycistit / vyménitn lapac ne istot
tfermostatem nezapne Zaneseneé
- Zpetny ventil je zablokovan - Vymeénit zpétny ventil
- Neni odstranén krouzek ze sprchy - Odstranit krouzek ze sprchy
MNetésny prepinaé - prepinaé defekini - Prepinaé vyminit
MNetésny prepinad - necistoly nebo usazeniny na - Ocistit & snici sedlo nebo vymenit
tésnicim sedle prepinaé

Montéz (viz sirana 64) == 21



L ]| Slovensky
Bezpeinosiné pokyny \ Udrzba (vid strana 70)

M\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predigli * Pri spatnych ventiloch sa musi podfa EN 806-5 v
silade s narodnymi alebo regionalnymi predpismi

pomliazdeninam a reznym poraneniam.

M\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd testovat ich funkénosf (aspofi raz roéne).
hygienu. * Aby bol zaisteny lahky chod regulaénej jednotky, mal
M\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako oj by sa fermostat z asu Eas nastavif na maximdlne
dospelé osoby s telesnym, duievnym a/alebo horiicu a maximalne studeni vodu.

zmysbvﬁrm pcs’rihnu’rim. Produkt nesmi pouzivafl ani Rozme vid strana 73
osoby, ktoré si pod \rp|yvc:|m alkcholu alebo drog. l% Yy { ]

M Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané. volny prietok

Pokyny pre montaz (@ odiok 1
(@) odick 2

* Pred montdazou musite produkt skontrolovaf, & nebol

pocas transportu poikodeny. Po zabudovani nebudi % Servisné diEl)" (vid strana 74)

vznané Fiadne tkody sp&sobené transportom alebo

Diagram prietoku (vid strana 73)

X¥X = Farebné oznafenie

ankndeniu povrchu. 000 = Chrém
* Potrubia a vybavenie musia byf namontované, 140 = Brushed Bronze
pr&pléchnuté a vybuv&né v plutnnm normami. 250 = Brushed Gn|d-0pﬁ1:
* Je potrebné dodrziavat smemice o initalacii, ktoré s 2460 = Brushed Chrome
prave teraz plamé v krajindch. 300 = Polished Redgold
Technické ﬁdnie 330 = Polished Black Chrome
Pr&v{':dzl:nvjr Hak: ax. 1 MPa 340 j Brushed Black Chrome
. . . &70 = Matt Black
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa _ ]
r . F00 = Matt White
Skusobny tlak: 1,6 MPa o .
BOO = Stainless Steel Optic
(1 MPa = 10 bar = 147 F5I) 820 = Brushed Nickel
Teplota teplej vody: max. 60°C 950 = Brushed Brass
Termicka dezinfekcia: 70°C / 4 min

990 = Zlato Ocel

* Vlastna poistka proti spéinému nasatiu. ot Zvlas isluz
* Vyrobok je kencipovany vyhradne pre pitnii vodul % Edeif:;nz g;lls usenstvo

Pﬂ'PiS 5}"'““"‘“"“’ nie je s0asfou dndﬁ\rlq,r

f Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej! » PredlZenie 25 mm #13595000

max. Safety Function [vid strana 67) * Predlzenie 22 mm (pri malej montaznej
=42"C _ _ hibke)#13593XXX, 13597XXX, 15597XXX
Vdaka Safety Function je moZné vopred nastavif

najvyisiv pozadovand teploty, napr. max. 42°C. * zarovnavacia sada 1* #95521000

ﬁ}g Nastavenie (vid strana 67) Cistenie [vid strana 72)

Po ukonéeni montaZe sa musi skontrolovaf ’r&ph:r’ru vody

V}rt&kuiﬂc&iz termostatu. Pokial sa teplota namerand na ﬁ‘\ Obsluha {‘u"id sirana {59‘}

mieste odberu li3i od teploty nastavene| na termostate, je Osvedienie o skiizke [\l’id‘ sirana ?5}
nutné vykonaf korekciu.



Slovensky

L

Porucha Pricina Pomoc
Malo vody - Nizky tlak v privode. - Skontrolovaf tlak v potrubi
- Zaneseny lapac necistot v regulac- - Vycistif filier pred termostatom a na
nej jednotke regulaénej jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Filtragnou vlozkou sprchy je
znedistens

- Vy&istif sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou

- Vy&istif sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou

- Inedisteny alebo netesny spatny
ventil

Krizenie tokov, tepla voda sa pri
uzavretej armatire tlaéi do privodu
studenej alebo naopak

- Spatny ventil vy istif, pripadne
vymenif

Teplota na vytoku nesihlasi s - Nebel nastaveny termostat

- Mastavif termostat

nastavenou feplotou - Nizka teplota feplej vody

- Teplotu teplej vody zvysif na 42°C
az 60°C

- Regulaéna jednotka zanesena
vodnym kamefiom

Mie je mozné regulovaf teplotu

- Vymenit regulaéni jednotku

- Pri novej instaladic naopak
pripojené zakladné teleso (ma byf
studend vpravo, tepla vliavo) alebo
zabudované otodené o 180°

- Funk&njr blok zabudovaf o 180°

Tlagidlo bezpeénostnej poistky je - Yadna pruzina

nefunk&né - Tlaéidlo zanesené vodnym

kamenom

- PruZinu alebo tladidlo vy istif a
zlahka potrief tukom, pripadne
vymenif

Prietokovy chrievaé sa pocas - Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vy&istit alebo vymenif filter

prevadzky termostatu nezapina - Obmedzovaé spdtného nasatia je

zablokova ny

- Yymenif obmedzovaé spainého
nasatia

- Nie je odstraneny krizok zo sprchy - Odstranif krizok zo sprehy

Prepinanie tunguje fazko - Prepinaé defekiny - Prepinaé vymenit’
MNetesny prepinac - Necistota alebo usadeniny v sedle - VyZistif tesniace sedlo alebo
tesnenia vymenif prepinaé

Montaz (vid strana 64) &=

23
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140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
4670 = Matt Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Mickel

950 = Brushed Brass

990 = &

EAEHAE (2 0BT 75)
A B P

» M 25 mm #13595000

M F22mm (558 BRET ) #13593XXX,
13597XXX, 15597XXX

. FTHE 1° #95521000
i (BRER 72)
#fE (2B 69)

BRFL (ZLEHE 75)
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Pycckunn

YKazaHua no TexHMKe 6e3onacHocTm

A\ Bo spems mowtaxa CNenyeT HOAeTk Nep4aTkM BO
HIDEXaAHME NPHILEMNEHMA M NOPEI0E.

A Manenue PO3PEWABTCE MCNONLIOBATE TONLKD B MTMIMEHM-
YECKMX LENAX: QNA NPHHATME BOHHE M NMYHOH THIMEHI.

A\ Nerw, a raxxe BIPOCNLIE C PHIMYBCKMMHM, YMCTBEHHL-
MH 1/ N CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM AOMKHBI
NONbICBATECA MINENHEM TONLKC NOA NPHCMOTPOM.
3anpewaeTca NONLIOBATECA HINENHMEM B COCTOAHWM
QNKOTONBHOMS MNH HOPKOTHYECKOTC OMNbAHEHHA.

A\ nowworo knana. MNepen ycranoeko# cmecuTens
HEOOXOOMMO PEryNMpPOBOYHBIMM KDOHOMM BeIPOBHSTE
QBNEeHWE XONOOHOM M TOPAYEA BOOL NPH NOMOLLM
BEHTMNENA PErynMpYIoIWMX NOAaYY BOMObI B KBOPTHPY.

YKa3aHMA No MOHTA wy

* MNepen moHTaKOM CNEnyET NPOBEPMTE MINENHE HO
npenmer NoBpexaeHuid npu nepesoske. [ocne
MOHTOXO NPETEHIMKM O BOIMELWeHHK ywepba 3a
NOBPEXAEHHA NPH NEPEBOIKE MNH NOBPEXAESHHA
NOBEPXHOCTEN HE NPHHMMOIOTCA.

* TpyGel v apMaTypa nonkHe! GeiTe YCTAHOBNEHEI,
NPOMBITEl M NPOBEPEHEI B COOTBETCTBMM C QEHCTBYIO-
WHMH HOPMOMM.

* Heobxoaumo cobnionats TpeEOBOHMA NO MOHTOXY,
NeACTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TexHUueckne AaHHbIe

Pabouee nasnexme: He Bonee. | Mla
Pexomenoyemoe pabouee noenenme: 0,1-0,5 MMNa

Ooenexwm: 1,6 MMa

{1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropayei soab: He bonee. 60°C
Tepmudeckan nesrHpexums: 70°C / 4 mun

* YKOMMNEKTOBOH KNANAQHOM 0BpaTHOro ToKa Boabl
* Magenve NpeqHaIHOYEHO MCKNIOYMTENEHO ANS
NWTLEBOM BoOsl

OnucaHue cumeonos

He NPHUMEHIMTE CMNHMKOH, CONEPXaLMIA
YKCYCHYHO KMCNOTY.
max.
=42°C
C nomowsio pynkumm Safety Function moxer s
3000HO MOKCHMONEHOA TEMNEPATYPaA BOAbI, HONPMMED

42°C.
Cﬂ Nomroxka (cm. crp. 67)

Mocne MoHTaxO cNenyeT NpOBEPHTE TEMNEPATYPY HA
BbIXO08 M3 Tepmoctata. CkoppekTupyiTe TeMneparypy

Safety Function (cm. cp. 67)

26

EOOk, ECNH OHO OTNMYOETCA OT ':,"ETUHDN"IEHHDE HQ
TEPMOCTOTE.

TexHuueckoe obcnyxuBaHme
[cm. erp. 70)

* Jawmra obpaTHOIO TOKG AONKHA PETYNIPHO
NposepaTeca (MMHMMYM OOMH pa3 B roa) No CTaHAapTy
EMN 8045 unu B COOTBETCTEMM © HOUMOHONEHBIMMA HNK
PETHOHONBHBIMM HOPMOTHBOMM

* [ns rapaxTHi NNOBHOIO MIMEHEHKE TEMNEPATYPS! M
nonroro cpoka cny#6el HEOOXOAMMO NEPHOHYECKM
NOBOPAYMBATE PYYKY PEryNMPOBKW TEMNEpaTypel M3
NONOXEHME MOKCMMONLHO MOPAYaA B NONOXKEHHE
MOKCHMONBHO XONOOHOA BOAC.

I% Pasmepsli (cm. cp. 73]

Cxema nortoka [cm. ctp. 73)
CBBE‘DHHD& HCTEYEHHWE

(1) Bexon 1
(2) Bexon 2

Komnnexr (cm. cip. 74)
XX = Ueetnas kogupoeka
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Opfic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

Q90 = Manyesoe Ionoto

@

an““ﬂﬂbelE NnpUHaOQNeXxXHOCTH
[cm. erp. 75)

HE BEKMKOYEHO B 0bweMm nocraexm!
* YonuHenwe 25 wm #13595000

* Yonuxenwe 22 mm (npu manon mybuuxe

ycranosku|#13593XNK, 1359700, 15597XXX

* KOMMNEKT Ang BeipasHMBanma | °

#95521000

@ Ouumcrka (cm. c1p. 72)
ﬁ‘\ Ixkcnnyarauma (cm. cp. 69)

o

JHOK TEXHHUYECKoro KOHTpORA
[cm. erp. 75)



Pycckuin L]

HeucnpaexnocTe MNpuunHa YcrpaHeHue HEMCNPABHOCTH
HEOCTATOUHLIA AaBneHHe (ecnu - Npobneme BopocHabxeHus - Mposepus oBnEH HOCOC NPOBEPHTE
YCTOH HONOP BOMbI) pabory Hacoca
- Qunetp Tepmoanementa 3arpaHed - OyucTHTe rPAIEYNABNMBAIOWME CHTO
nepen TEPMOCTaTOM M HO Perynarc-
pe
- QuneTp nywa 3arpaiHeH - Oymctute guneTp
- QuneTp Aywa 3arpa3HeH - OuMcTHTE PUNLTP MEXOY AylWEeM M
LUNQHIOM.
Moamec soaw, & 3akpeTom nonoxexe - Knanaw obparHoro Toka Boge - OYMCTHTE KNGHOH MNKM IOMEHMTE NPH
ropa4ad BOAQ CTPEMMTCE B NOABOAKY  JOrPAIHEH MNH HEMCNPOBEH HEOBXOAMMOCTH
XONOOHOH BOAM MNK Haobopot
Temneparypa cMewaHHok Boasl He - TepMOCTaT HE HOCTPOEH - Hacrpours tepmocrar
COOTBETCTEYET WEane - Temneparypa ropaued soas - Mogwate Temnepatypy ropsyes sogsl
CNHMWKOM HHIKOSR c 42 rpan.C no 60 rpan.C
Perynuposka Temneparypa He - Perynstop 3acopen Hakuneo - 3amenuTe perynatop
NPOMIE0QMTCY - ANA BHOBL YCTOHOBNEHHOD HINENMA: - NOBEPHYTE BHYTPEHHMA Bnok

ownbKa YCTAHOBKM, XONOAO HOS BOOQ
NOABOAMTCE CNPABA FOPAYaA CNEeq,
unu ycranosnewo ¢ 180 rpan

NOBOPOTOM.
Kpachos kHonka 3awmrsl of oxora He - MIHOC NpyskuHel KHOMKM - OUMCTHTE NPYKMHY MNM KHONKY M
paboraert 3B CTEOROHROCTS KHOMEH CNErka cMaxeTe, NpH Heobxoommo-

CTH IOMEHMTE

_l'lpumuthﬁ HOrpeBaTEns He - fpnaeynumnaﬂmmme cHTa - Quucrite / 30MEHMTE rpAIEyNaBNM-
BKMIOYOETCH B peskimMe paboTel IArPAIHEHBI BOIOWEE CHTO
TepMoCTaTO - Knanax obpartkoro Toka 3aenaert - Jamenure knanaHe obparHoro

TEYEHMA
- [lpoccens He ynanex M3 pyqHoro - M3enekute npoccens u3 pyysoro
Aywa aywa
Mepexniouarens 3aenaer - Mepexnioyarens HeMcNpaseH - 3ameHuTe nepexKnioyarens
Mepexnouarens HErepMeTHYEH - 3arpaIHEHWE MNK OTNOXKEHMA HO - OuuMcTHTe YNNoTHUTENBHOE KONBUO
OCHOBOHHM YNNOTHEHMS MMM IAMEHHTE NepexnioYaTent

MoHnTtax (cm. crp. 64) == 57
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Suomi

Turvallisuusohjeet

M Asennuksessa on kdytettdva kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estamiseksi.

M Tuotetta sac kéyttdd ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

M Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti
rajoitfuneet aikuiset eivat saa kﬁ}rﬁﬁﬁ suihkvjdrjestel
mad ilman valvontaa. Alkohelin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivat saa kayttaa
suihkuiﬁri&s’re|mﬁﬁ.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kvumavesiliitantsjen valilla
on tasatfava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuctieen mahdolliset
kuligtusvahingot. Asennuksen jalkeen kulietus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesfi.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siella patevia
asennuschieita.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSlI)
Kuuman veden |lampétila: maks. 60°C
Llampddesinfektio: 70°C / 4 min

* Estda itsestadn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kﬁﬁeﬂﬁvﬁksi gincastaan
juomaveden kanssal

Merkin kuvaus
‘ﬁf}’ Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max.
=42°C

Safety Function:ista johtuen halutty maksimilampéatila
voidaan esiasettaa, esimerkiksi maks. 42°C.

ﬁﬁ Sadtd (katso sivu 67)

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolampétila on
tarkastettava. S8&t5 on tarpeen, jos kdyttdpisteessd
mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin saadetysta
|Empﬁti|{:sm.

Safety Function (katso sivu 67)

\ Huolto (katso sivu 70)

* Vastaventiiilien toiminta on tarkastettava saanndllisest
paikallisten ja kansallisten maaraysten mukaisesti

(EN B0&-5, vihintdan kerran vuodessa).

*» Saatdyksikén kevytkdyttdisyyden takaamiseksi, séada
sﬁﬁ[ﬁyksikkﬁ ajoittain tGysin k}dmﬁ”& ja taysin
kuumalle.

l% Mitat (katso sivu 73)

Virtausdiagrammi (katso sivu 73}
vapaa lépivirtaus

@ Lahts 1

@ Lahts 2

Varaosat (katso sivu 74)
XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gn|d-0pﬁ1:
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Mait Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
250 = Brushed Brass
990 = Kultaoptiikka

Erityisvaruste (kalso sivu 75)

ei kuulu toimitukseen

] Pid&nn}rs 25 mm #13595000

* Pidennys 22 mm (pienemmalla
asennussyvyydellaj#13593X00( 13597XXX,
15597XXX

* suihkus@adin 1° #95521000
%: Puhdistus (katso sivu 72)
ﬁ\ Kayttd (katso sivu 69)
M Koestusmerkki (katso sivu 75)
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Hairio

Vahan vetta

Toimenpide
- Tarkasta putkiston paine

- Systtdpaine ei ole riittava

- Lampétilan saatayksiken likasihti
likaantunut

- Kaisisuihkun sihtititviste likaantunut

- Kasisuihkun suodatinelementti
likaantunut

- Puhdista termostaatin ja saatayksi-
kén likasihdit
- Puhdista suihkukahvan ja letkun

vilissa oleva sihtitiviste

- Puhdistus sucdatinelementti valilla
suihku ja letku.

Ristiinvirtaus, hanan cllessa kiinni
|&dmmin vesi paasee virtaamaan
kylmﬁnveden putkeen tai painvastoin

- Suuntaisventtiili likaantunut / - Puhdista suuntaisventtiili, vaihda

viallinen tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa
stadettyd lampétilaa

- Termostaattia ei ole sdadetty - Saada termostaatti

- Kohota lamminveden lampétila
arvoon vililla 42°C ja 60°C

- Lamminveden lampétila liian
alhainen

Lampétilan sdats ei ole mahdollista

- lampatilan sadtyksikks kalkkeutunut - Vaihda lampatilan saatayksikks

- Liitokset perusrunkoon on asennetto- - Asenna toimintalohko 180°
essa tehty vaarin (pitda olla: kylm&  kddnnettyna paikalleen
oikealla, ldmmin vasemmalla) tai
perusrunko on asennettu 180 ° kaan-

nethynd

Veden lampéatilan turvarajoittimen
painonappi ei foimi

- Jousi ei toimi - Puhdista ja voitele kevyesti jousi jo/

tai painonappi, vaihda tarvittoessa

- Painonappi on kalkkeutunut

Lapimenckuumennin ei kytkeydy
paille termc:s.tu{:ﬂikﬁyw‘ﬁssﬁ

- Likasihdit likaantuneet

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Puhdista / vaihda likasihti

- Vaihda suuntaisventtiili

- Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei cle - Poista kuristin kasisuihkusta
poistetiu

Valitsin raskas kc:yﬂﬁ inen

- Valitsin rikki - Vaihda valitsin

Valitsin vuotaa

- Likaa tai kerrostumia fiivisteistukassa - Puhdista tiiviste tai vaihda suihkulajin
valitsin

Asennus (katso sivu 64) = 29
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Sdkerhetsanvisningar

/M Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klam- och skdrskador.

M\ Produkien tar bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

M\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller senso-
riska funktionshinder far inte anvanda produkten
ensamma. Personer som ar paverkade av alkchol el
ler droger far inte anvéinda produkten.

A\ Stora tr}rckxki”nuder mellan uns|utningurnu for varmt
och kallt vattlen maste utjigmnas.

Monteringsanvisningar

* Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monferingen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

* ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* De installationsrikilinjer som géller i landerna ska
fsljas.

Qo

o

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek driﬁstryck: 0,1-0,5MPa
Tryck vid proviryckning: 1.6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmvatientemperatur: max. &0°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Sjdlvsparr mot dlerflode
* Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

Symbolférklaring %

'ﬁ:’ Anvand infe silikon som innehaller ﬁﬂiksym!

max.
=42°C
Med hjalp av Safety Function kan du stalla in den

Bnskade maximaltemperaturen fill exempelvis 42°C och
sa férhindra skallningsrisk far barn.

Ej__? Justering (se sidan 67)

MNar monteringen &r klar maste termostatens tdmnings-
temperatur kontrolleras. En justering @r ndédvandig om
den uppmétta temperaturen vid tappningsstallet avviker
fran den som &r instélld pd fermostaten.

Safety Function (se sidan 67)

A
)
il
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Skotsel (se sidan 70)

* Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestammelser i
enlighet med EN 806-5 (minst en gang per ar).

* F&r att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska
den regelbundet, en gang per vecka, konditioneras.
Det sker genom att man nagra ganger snabbt slds om
temperaturen fran hett fill kallt och tillbaka.

Matten (se sidan 73)

Flédesschema (se sidan 73)
fri genomstrémning

@) Avlopp 1

@ Avlopp 2
Reservdelar (se sidan 74)
XXX = Fargkodning

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

&70 = Matt Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Guld-Optik

Specialtillbehér (se sidan 75)

medfélier ej leveransen

* Farlangning 25 mm #13595000

* Farlangning 22 mm (vid litet
monteringsdjup# 13 593X, 13597XXX,
15597XXX

* Utjgmningsset 1° #95521000

Rengédring (se sidan 72)

Hantering (se sidan 69)

Testsigill (se sidan 75)
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Stérning Orsak Atgérd
F&r lite vatien - Vattentrycket ar for lagt - Kontrollera ledningstryck
- Smutsfilter i styrenheten igensatt - Rengér smutsfiliren vid inloppen och
pa termosensorn
- Silfiltret i duschen smutsigt - Rengér silfiltret mellan slangen och
- Filterinsats i duschen smutsigt termostaten
- Rengér filterinsats mellan slangen
och dusch
Korsflade - varmt vatten pressas vid - Backventil @rigensmutsad eller otét - Rengdr backventil, byt ut om
avstdngd ermostat in i kallvatten- in- n&dvandigt
loppet, och vice versa
Den faktiska vatten- temperaturen - Termostaten stdlldes infe in - Justera termostaten
stdmmer Inte Gverens med den - Varmvattentemperaturen ar fér lag - H5j varmvattentemperaturen fil
Instillda mellan 42°C och 60°C
Temperaturen kan ej stdllas in ~Termosensorn ar igenkalkad - Byt termosensorn
- Grundkonstruktionen ansléts pa fel - Montera funktionsblocket med 180°
satt vid nyinstallation (ska vara: kallt  farskjuining
h&ger, varmt vanster) eller montera-
des med 180° farskjuining
Tryckknappen till sakerhetssparren - Fiader defekt - Rengér ligder eller tryckknapp och
har ingen funktion - Tryckknapp férkalkad smbrj in nagot, eller byt ut om detta
behovs
Varmvatienberedare slar ej pa vid - Smutshiliren &@r igensmutsade - Rengér / byt ut smutshilter
anvéndning av fermostaten - Backventil ar defekt - Byt backventil
- Vattenbegrénsare i handduschen - Ta bort vattenbe grénsaren
har ej tagits bort
Omkopplare trég - Omkopplare defekt - Byt ut omkopplare
Omkopplare otat - Smuts eller avlagringar pa - Rengér packning eller byt ut
packningen omkopplare.

Montering (se sidan 64) == 31
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Lietuviskai

Saugumeo technikos nurodymai \ Techninis aptarnavimas (zr. psl. 70)

&Apmugui nuo uZspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite piritines.

&Guminyﬁ turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir fvarai palaikyti.

M\ Gaminiv dravd#iama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat dravdZiama
nauvdotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

M\ Turi biti iElyginti Zalto ir karéto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuve
pazZeistas tfransportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir paviriious pazeidimy
nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,
plaunami ir tikrinami pugu| gu|ic~iun:':ic:|5 normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galicjanéiy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenducjamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl|)
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

* Su atbuliniv voztuvu
* Produktas skirtas tik geriomajam vandeniuil

+ Atbulinic voztuvo apsauga privale biti tikrinama
reguliariai (maziausiai kartq per metus) pagal
EN 806-5 arba pagal galicjonéias nacionalines arba
regicnines normas.

* Tam, kad boty garantuotas tolygus temperatiros
reguliavimas ir ilgas naudojimasis, bitina periodizkai
temperatiros rankenéle pasukti | kariiausios ir
saléiausios temperatiros padet].

l% ISmatavimai (Zr. psl. 73)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. 73)
laisvas vandens pralaidumas

(@ lstekéjimas 1
@ Istekejimas 2

% Atsarginés dalys (Zr. psl. 74)
XXX = Spalvos
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black
700 = Matt White
BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Aukso Optika

Simbolio aprasymas % Specialos priedai (Zr. psl. 75)

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rigities!

£

max.
=42°C

Safety funkcija karite vandens femperatira gali biti i3
anksto ribota iki, pvz., ne aukitesnés kaip 42°C.

ﬁﬁ Reguliavimas (zr. psl. 67)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iseinanéio i3
termostato, temperatirg. Pakoreguokite vandens
temperatirg, jei bitina.

Apsaugos funkcija (Zr. psl. 67)

32

néra pridedama

* llgiklis 25 mm #13595000

* ligiklis 22 mm (esant nepakankamam sienos

gylivi)#13593)00, 13597XXX, 15597XXX
* lygio reguliatorius 1° #95521000

@ Valymas [zr. psl. 72)

Eksploatacija (zr. psl. 69)

)
il

Bandymo pazyma (Zr. psl. 75)
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Gedimas Priezastis Priemone
Per maZza srové - Slegis nepakankamas - Patikrinti vamzdziy spaudimg
- Uzsikim3gs temperatiros reguliate- - |§\rﬂ|}rﬁ termostato ir femperatiros
riaus filiras reguliatoriaus filtrus
- Duso galvos filtiras uzsikimies - l3valyti duio galvos filtrg
- Duso filiro elementas uzsikimses - Valymas filiro elementas tarp dusas
ir Zama.
KryZminis tekéjimas, vzdarius - Atbulinis voztuvas uzsikimies / - l3valyti arba pakeisti atbulinj
maisytuvg, karitas vanduo papuclaj  pazZeistas voZiuvg
Zalto vandens vamzd
Vandenio temperatiira nesutampa su - Termostatas nesuregulivotas - Reguliuoti termostatg
nustafyta temperatira - Per maza kardto vandens temperatd- - Karsto vandens temperatirg pakelti
ra nuo 42 °C bis 60 *C

Temperatiros reguliovimas nejmano- - temperatiros reguliatorius apkalké- - temperatiros reguliatoriy pakeisti
mas jes

- Neteisingai prijungti vamzdZiai: - Sumontuoti funkcijos blokavimg
karstas turi biti kairéje, Saltas - desi-  180°
neje
Ribotuvo mygtukas neveikia - Spyrucklé paZeista - l3valyti spyruckle/mygtukq ir sutepti
- Mygtukas apkalkejes arba keisti
Momentinis pagildytojas nejsijungia, - Uzsikim3es filiras - I3valykite arba pakeiskite filirg.
veikiant termostatui - Abulinis voztuvas neveikia - Pakeisti atbulinj voztuvg
- Meisimtas ribotuvas i duio galvutés - 15imfi ribotuvqg i3 duso galvutés
Perjungéjas sunkiai valdosi - Pazeistas perjungéjas - Pakeisti perjungéig
Perjungéjas nesandarus - Purvas arba apnaios ant sandariklio - livalyti arba pakeisti perjungklj
pavirsiaus

Montavimas (zr. psl. 64) &= 33
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Hrvatski

M\ Prilikom montaZe se radi sprieavanja prignjeéenija i
posjekotina moraju nosifi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tudiranje i osobnu higijenu.

M\ Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzomo
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod
utiecajem alkchela ili droga ne smiju se koristiti
proizvodom.

M Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod oiteden
prilikom transporta. Makon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije |u:ri& se odnose na povrsinska i
transporina odfecenja.

* Cijevi i armatura meraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazedim normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

Tehnicki podatci

MNajvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0.1-05MPa
Probni lak: 1,56 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSlI)
Temperatura vrude vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-€iscenja
* Proizvod je koncipiran iskljugive za pitku vodu!

Opis simbola

MNemojte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

max.
=82°C

Zahvaljujuéu Safety funkeiji moze se podesiti Zeljena
maksimalna temperatura, npr. i 42°C

ﬁﬂ Regulacija (pogledaj stranicu 67}

Makon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu
termostata. Korekcija je neophodna, ako izmjerena
temperafura na mjestu uzimanja odstupa od temperature
koja je namjestena na termostatu.

Safety Funkcija (pogledaj siranicu 67)
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\ Odrzavanije (pogledaj stranicu 70)

" |sprcwm:-5l nepovratnog venfila mora se redovito
provieravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanje jednom godiinje).

* Kako bi se olakiala prohodnost i produljio vijek
frajanja r&guluciisk& jedinice, thr&bnc: je s vremena
na vrijeme podesiti fermostat iz polozaja maksimalno
tople u polozaj maksimalne hladne vode.

l% Mijere (pogledaj stranicu 73)

D||u ram protoka
[pogledaj stranicu 73)
slobodan protok

(1) izlaz 1
@) izlaz 2

Rezervni djelovi
[pogledaj stranicu 74)

XXX = Boje

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

&70 = Matt Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Optika Zlato

Posebni pribor (pogledaj stranicu 75)
Nije sadrzano v isporucil

* Produlienje 25 mm #13595000

e

* Produlienje 22 mm (kod manje dubine
ugradnje)# 13593XXX, 13597XXX,
15597XXX

* komplet za podesavanje 1° #925521000
@ Ciséenje (pogledaij stranicu 72)
ﬁ‘\ Upotreba (pogleda;j stranicu 69)

ot

Oznaka testiranja
[pogledaj stranicu 75)
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Greska

MNedovoljino vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Otklanjanje

- Ispitajte tlak v cijevima

- O¢istite re3etkasti filler regulacijske

jedinice

- O¢istite re3etkasti filter ispred

termostata i na regulacijskoj jedinici

- Filter tua je prljav

- Ocistite filter izmedu tuia i crijeva

- Filter tua je prljav

- Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

Krizni tok vode, ked zaivorene
armature vruéa voda ulazi v cijev s
hladnom vedom i cbrnuto

- Nepovrati ventil je prljav/
neispravan

- O¢istite ili zamijenite nepovratni

ventil

Temperatura na slavini ne podudara
se 5 podeienom femperaturom

- Termostat nije podeden

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povecajie tempereturu vruce vode

na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije mogude

- Regulacijska jedinica zacepliena je - Zamijenite regulacijsku jedinicu

kﬂl‘l’l&f‘lﬂ&l’l‘l

pogreino prikljuéeno (potrebno je
prikljuéiti hladnu vodu desne, a
vruéu lijevo) ili je zakrenuto za
180 stupnjeva.

- Unutarniji blok okrenite za 180

stupnjeva

Tipkalo sigurnosnog prekida je van

funkcije

- Opruga je neispravna

- Tipkalo je zaeplieno slojem
kamenca

- Oéistite | podmazite oprugu, tj.

tipkalo, v sluéaju potrebe tipkalo
mozete zamijeniti novim

Protoéni bojler ne radi bez obzira na
rad termostata

- Filtri su prljavi

- O¢istite/zamijenite filtar za

skupljanje nedistode

- Nepovratni ventil se nije vratio u
poceti polozaj

- Zamijenite nepovrati ventil

- Limiter protoka u ruénom tuiu nije
odstranjen

- Odstranite limiter protoka

Selektor je neprohodan

- Selektor je neispravan

- Zamijenite selektor

Selekior ne brivi

Sastavljanje (pogledaj stranicu 64) &=

- Prljavstina ili naslage kamenca na
sjedistima brivila

- O¢istite ventile ili zamijenite selektor

35
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Romana

2, Trrefinere ez pog. 70

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform

M\ Lo montare ufilizati ménusi pentru evitarea contuziuni-
lor si taierii mainilor.

M\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareaq,
mentinerea igienei si curétarea corpului.

M\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si
senzoriale nu pot ufiliza sistemul de dus nesuprave-
gheati. De asemenea este interzisa utilizarea
sistemului de dus de cétre persoane, care se afla sub
influenta alcoclulvi sau a drogurilor.

A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apa
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

* Inainte de instalare verificati, daca produsul prezinta
deteriordri de transport. Dupé instalare garantia nu
acoperd deferiordrile de transport si cele de
suprafata.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectivd.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0.1-05MPa
Presiune de verificare: 1,56 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSlI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabilé.

Descrierea simbolurilor

‘ﬁﬂf Mu utilizafi silicon cu contfinut de acid aceticl

max.
=42°C

Datorita funcfiei de siguranta putefi preregla temperatura
maximd, de ex. 42°C.

f}'g Reglare (vezi pag. 67)

Dupd montare verificali emperatura de iesire la
termostat. In cazul in care existd o diferenta infre
temperatura masuratd la golire si temperatura reglata la
termostat trebuie efectuatd o corectie.

Functia de siguranta (vezi pag. 67)
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EMN 806&-5 si standardele nationale sau regionale |cel

putin o datd pe an).
* Pentru garantarea miscarii usoare a unitatii de

reglare, va recomandam sa setati termostatul pe
pozifile limita cald si rece.

W

Dimensiuni (vezi pag. 73)

Diagrama de debit (vezi pag. 73)
debit cu curgere liberd

(1) Evacuare 1
(2) Evacuare 2

Piese de schimb (vezi pag. 74)
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Mait Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Awriv Optic

Accesorii optionale (vezi pag. 75)
nu este inclus in setul lrvrat

* Prelungitor 25 mm #13595000

* Prelungitor 22 mm (in cazul montarii la

adancime mica)#13593XXX, 13597XXX,
15597 56X

* Set sortimente 1° #95521000

%: Curatare (vezi pag. 72)

o))
o

Utilizare (vezi pag. 69)
Certificat de testare (vezi pag. 75)
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Deranjament Cauza Masuvuri de remediere
Prea pufing apéa - Presiune de alimentare insuficientd. - Verificati presiunea din conducte.
- Murddrie in sita de impuritdfi a - Curétati sitele de impuritafi la
unititii de reglare. intrarea fermostatului si in unitatea
de reglare.
- S-a murdarit garnitura de sitd a - Curétati garnitura sita dinfre capdtul
capatului de dus. dus si furtun.
- 5-a murdarit garnitura de filiru a - Curétati Garnituré de filtru dintre
capatului de dus. capatul dus si furtun.
Curgere incucisatd, apa calda intré in - 5-a murdarit / s-a defectat supapa - Curétati sau schimbati supapa
conducia de apd rece sau invers, antirefur. antiretur dacé este cazul.
céind bateria este inchisd.
Temperatura apei la iesire nu - Termostatul nu a fost reglat. - Reglati termostatul.
corespunde cu femperatura reglatd. - Temperatura apei calde este prea - Ridicati temperatura apei calde la o
micd temperaturd intre 42 °C si 60 °C.
Temperatura nu poate fi reglata. - Depuneri de calcar pe unitatea de - Schimbati unitatea de reglare.
reglare.
- Bateria a fost racordatd incorect la - Montati invers blocul de funcii (rofit
prima instalare. (instalafi rece - cu 180°).
dreapta, cald - stdnga) sau rofit cu
180°.
Butonul de pe intrerupatorul de - Arc defect - Curétati si ungeti pufin arcul si
sigurantd nu funcfioneaza. - Depuneri de calcar pe buton butonul sav schimbatile daca este
cazul.
Boilerul instant nu tunctioneaza cu - Sitele de impuritati murdare. - Curétati / schimbati sita de
termostat. impuritati
- 5-a blocat supapa antiretur. - Schimbafi supapa antiretur.
- Reductorul nu a fost demontat din - Indepértafi reductorul din dusul de
dusul de mana. mand.
Cartusul se misca greu. - Cartus defect - Schimbati cartusul.
Cartusul nu este etans - Murdérie sau depuneri pe scaunul - Curédtati sau inlocuiti scaunul inelului
garniturii de etansare sau schimbati cartusul
bateriei.

Montare (vezi pag. 64) &= 37
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EAAnvika

Yrnodzieig aodpalsiag

M\ Na va amodlyere rpaupanopols kard m cuvappohd-
ynon mpéme va gopdre yavna.
To mpoidv emTpémeral va ¥pnopomoieral pdvo cav
pioo Aoutpeol, uyievig kai kaBapiopod Tou cuparos,.

A Nadids 1) evijhikeg pe pewpivec cwpankéc, Savonmkic
kai/n EIIDEI]TI]PIE:; uvmupr:zlzq ev ETIITPETIETEII va
qumpnﬂumuv 1o Mpoidv xwpig emmipnon. Atopa
UTIG TNV EMMyPEIa OIVOTIVEUPATOS 1} VapKWTIKGOY Sev
EMTPETETI VO ¥ PrOIPOToIolY O Kapia mepimTwan 1o
npoiov.

M O1 Siagopic mg mieong perall mg otvdeong kplou
ka1 {garol vepol Ba mpéma va avmioraBpilovran.

Oényleg ouvappoloynong

* MNpiv m ouvappohdynon mpéma va eeractel To
npoiov yia {nmig peradopag. Merd my eykaraoraon
dev avayvopilovral {npiEg amd m peradopd 1
embaveiakig {npiEc.

* O1 gwhfjveg kal ) pratapia mpéme va TormroBernBolv
aUpdwva pe Ta ioylovra mpoTuma, va Teloly umd
mieon ka1 va doxipagroly.

* Oa npéne va Tpolvral ol odnyieg eykaragraong mou
ioxbouv ot kabe kparoc,

Texvika Xapaxkrnpiotika

Aemoupyia mieong: twg 1 MPa
Zuvigropevn heroupyia mieong: 0,1-0,5MPa
Mieon ehéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Geppokpacia {earol vepou: tug 60°C
Oeppixn anolipavor): 70°C / 4 min

* MepihapPave BarPida avremarpodrs.
* To mpoidy ixe oxebiaotel anokhaioTika yia moaipo
vepol.

Meprypadn oupforwy

_ﬁgﬁ’ Mnv xpnoponoiite aihikdvn mou mepiiye ofikd
ofil
max.

max:c Safety Function (B, Zehiba 67)

Xapn om Aeroupyia aogaksiag Safety Function, givar
Suva n npoppuBpion mg emBupng pEyiomg
Beppokpaciag [m.y. 42°C).

ﬁ?ﬁ PUBpion (BA. Zehida 67)
A{b;uu npayparomomBel n ouvappohdynan, Ba npéna

va eheyyBei n Beppoxpacia Tou oropiou exporg Tou
Beppoaram. Mia &1i6pBuar eivar anapaitm érav
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peTpoUpevn ato anpeio Ayng Beppokpacia amoxrhive
and m pubpiopivny oro Beppooram Beppokpaaia.

Zuvmipnon (BA. Zehida 70)

« O BahPideg aviemaorpodig npéme va ehyyovial
TOKTIKG WG TMpog T Aamoupyia Toug, oupduva PE To
npotumto EN 806-5, o ayton pe Toug 1gylovreg
eBvikolg f) Tomkolg kavoveg (1o ehayioTo pia dopad o
ypovo | .

* Na va Siaodalioem 1y kakf hemoupyia mg povadag
plBpiong, Ba ipémel va pubpidere To Beppooram and
kaipol e1g kaipdv oF eviehlg Leatd M) eviehde kplo.

% Araoraoeg (BA. Zehida 73)

Airaypappa pong (B Zehida 73)
EelBepn por)

(1) Efobog 1
(@ Efoboc 2

‘% Avrallakrika (A Zehida 74|
XXX = Xphpara
000 = Emypupwpivo
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Mait Black
700 = Matt White
BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Cwnkn Xpuool

Eidika afzooudp (BA. Zehida 75)

Sev mepihapfaverar orov mapadorio efomhiopd

* Empfikuvon 25 mm #13595000

* Zwhivag emphkuveng 22 mm (ot pawpévo
Pabog romobimong)# 13593 XXX,
13597000, 15597XXX

* gt opiovriuong (ahpadiaopa) 1°
#95521000

@ Ka@apiopédc (B Zehida 72)
ﬂ“\ Xeapiopoc (PA. Zehida 69)
g Infpa ehdyxou (BA Zehida 75)



EAAnvika

BAdaPn Arria
Avemrapkic vepd - H mieon mapoyrg dev eival emapkng

Mi16pOwon

- Ehty&re v mieon Tov aywyy
amoyirevong/ 0dpeuang

L

- Bpdpiko ¢iktpo cubhoyri akabap-
oidv g povadag plBpiong

- KaBapiot: o diktpo culhoyric
akabapoiby npo Tou Beppootam
kal emave ot povada plBpiong

- Bpopikn oreyavomonmi ofra Tou
KaraiovioTipa

- groigeio pilpou vroug Ppapikog

- KaBapio kai, edv ypoaori,
aihddre ) oreyavomoinmkr ofita
perafl karaiovioTpa ka1 ompah

- kaBapiopa oroiyeio dikrpou peradl

VTOUG KQI CwANva

H oraupoadig por) kai 1o {gotd vepd - Bpdpikn/ehamupankn falPida
puBpidovral pe khaiom Pava orov avTemaTpodi|g

aywyo kplou vepol, TaruvTag T

Bava ) avriotpoda

- KaBapio kai, edv ypoaori,

aihadre m PakPida aviemorpodiig

H Beppokpacia exporig dev aupduvel - O Beppooramg Sev ixe pubpiotel - PuBpioTe 1o Beppooram

pe ) puBpiopévn Beppoxkpacia - Xapnhr Beppokpacia {eotol vipol - Auénore m Beppokpacia tou {eotol
vepol peradl tav 42°C kai Ty
60°C

Agv eivar duvar) n piBpion mg - Bhara om povada plBmong ~ ANha&Te ™ povada pubuiong

Beppoxpaciag - Ze via eykataoraon: AdBog - Eyraraorore To owpa Aemoupyiag

alvbeon Pacikel koppol (Ba
nptna: kplo debia, Lrord apiotepa)
i o Paocikdg koppds ixel eykatacto-
Bei mepioTpedpdpevog kara 180°

mepioTpédovtag To kara 180°

Mieomikd koupmi 1 didraln dpayic - Ehamupankd ehampio

aopakeiag ywpig Aemoupyia - Adararwpivo MEGTIKG KoUupTT

- KaBapiore kai hmavere ehagpd, kai,

eav ypeiaatel, akhaére 1o ehatnpio
n/kai To mecTIKG KoupT

O rayubeppocidpuvag Sev evipyorior - Ta dikipo oulhoyng akabapaidv

- KaBapiore / ahha&Te To diktpo
guhlhoyrg akaBapaidv

eiral o Tautdypovn Aemoupyia Tou gival Aepupévo
Beppooram - H BahBiba aviematpodiig dev
yupile mow.

- AMaEre ) BalBiba aviemorpodiic

- To orpayyakiotikd tmvio dev Exel
anoouvappohoynBel and Tov
KQTQIOVIOTIPa XEIPOG

- KaBapiore 1o orpayyahionkd mvio

amo ToV KaTaIovIOTHpa Xapocg

H heroupyia tou Sigkdmm emhoyrs - BAaPn oto Siakdmm emhoyiig
eivar Slokokn

- MMETE 1o S1aKoTTT emhoyrg

O diakdmrng emhoyrg dev Exel - Bpupid 1 kabhilfoeg oro oteyave-
oreyavorromnBei momnmkd GIATpak

- KaBapiot: 1o oteyavomomnrikd
diArpaxi M) To diakdmn emhoyrg

Zuvappoldynon (BA. Zehida 64) ==
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Slovenski

Varnostna opozorila

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo
poskodbe zaradi zme&k{:niu ali urezov.

MTa izdelek se sme uvporabljati le z namenom umivanja,
vzdrZevanja higiene in felesne nege.

M Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dusevnimi in/ali senzoriénimi sposcbnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkchola ali drog, tega izdelka ne
smejo vporabljati.

M Velike razlike v tlaku med prikljuékom za mrzlo in

prikljuékom za tople vodo je petrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je ireba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih potkodb. Po vgradnii
fransporine ali povriinske poskodbe ne bodo ved
priznane.

* Cevi in armature je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o intalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehni¢ni podatki

Delovni thak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5MPa
Preskusni tlak: 1,56 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSlI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

+ Zaidita proti povratnemu toku
* Proizvod je zasnovan izHqu:nc: za sanitarno vodol

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

max.
=42*C
Vamostna funkcijo omogeéa, da vnaprej nastavimo
najvifjo zeleno temperaturo npr. 42°C.

ﬁﬂ Justiranje (glejte stran 67)

Po opravljeni montazi je treba preveriti iztoéno tempera-
turo na fermostatu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena

Varnostna funkcija (glejte stran 67)

=9

0

femperatura cdsmpu od femperature, nustmrﬁene na
termostatu, je potreben prr{w&k.

\ Vzdrzevanije (glejte stran 70)

* Delovanje profipovratnega ventila je potrebno v
skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regionak
nimi doloéili redno festirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotorili gladko d&|mruni& encie za uravnava-
nje, je potrebno termostat ob&asno nastaviti popolno-
ma na tople in pepolnema na mrzle.

l% Mere (glejte stran 73)

Diagram pretoka (glejte stran 73)
prost pr&mk

(1) Odwvod 1
(2) Odveod 2

Rezervni deli (glejte stran 74)
K = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Mait Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Pozlagena

Poseben pribor (glejte siran 75)
Ni vkljugeno

* Podaligek 25 mm #13595000

o

* Podalizek 22 mm (e zid ni dovolj

globok)#13593XXX, 13597XXX, 15597XXX
* |zravnalni komplet 1° #95521000
@ Ciséenje [glejte stran 72)
ﬁ“\ Upravljanje (glejte siran 69)
Iﬁ Preskusni znak (glejte siran 75)



Slovenski
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Napaka Vzrok

Malo vode - Nezadosten oskrbovalni tlak

Pomoc

- Preverite flak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je
umazan

- O¢istite filtre pred termostatom in na
encti za vravnavanje

- Filtrirna mrezica prhe je umazana

- filirski element prhe je umazana

- Ocistite filtrimo mrezico med prho in
gibko cevijo

- Ocistite filtrimim vlozkom med prho
in gibko cevjo.

Krizni tok, toplo vodo ob zapri - Protipovratni ventil je umazan/ - Oéistite oz. po potrebi zamenjajte
armaturi potiska v cevi mrzle vode ali  pokvarjen profipovratni ventil

obratno

Temperatura vode pri izlivu ne - Termostat ni bil justiran - Justirajte fermostat

usireza temperaturi, ki ste jo nastavili. - Prenizka femperatura tople vode - Povizajte temperaturo tople vode na

42 *Cdo 60 °C

Uravnavanje temperature ni mogoce - Enota za vravnavanje je poapnena

- Zamenjajie enoto za vravnavanje

- Pri novi instalaciji je osnovni del

napaéno prikljuéen (moralo bi biti:
mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen

z zasukom za 180°.

- Vgradite funkcijski blok za 180°

obmijeno

Gumb vamostne zapore ne deluje - Pokvarjena vzmet

- Gumb je poapnen

- O¢istite in rahlo namastite oz. po
potrebi zamenjajie vzmet oz. gumb

Pretoéni grelnik se ob uporabi - Filtri so umazani
termostata ne vklopi

- Lovilnik umazanije oéistite oz
zamenjajie

- Protipovratni ventil je obtigal

- Zamenjajte protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen
iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz
rocne prhe

Preklaplianje preklopnika je tezko - Preklopnik je pokvarien - Zamenjajte preklopnik
Preklopnik ne tesni - Umazanija ali usedline na nasedu - O¢istite sedez venfila ali zamenjajte
tesnila preklopnik

Montaza (glejte siran 64) &=
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Ohutusjuhised Sy, Hooldus (v 1k70]

M Kandke paigaldamisel muljumis- ja lsikevigastusie * Tagasilodgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike
viltimiseks kindaid. jo regionaalsete madrustega regulaarselt kontrollida

M Toodet tohib kasutada ainult pesemis., hilgieeni- ja vastavalt standardile EN 806-5 [véhemalt kord
kehapuhastamiseesmarkidel. aastas).

M lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangute- * Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis
ga tdiskasvanud ei tohi dusisiisieemi jarelvalveta termostaat keerata aeg-ajalt péris kvuma ja péris
kasutada. Alkcholi v&i narkootikumide maju all clevad killma peale.
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada. % Maootude (vi Ik 73)

A\ Kui killma ja kuuma vee Ghenduste surve on viiga

Labivooludiagramm (vt |k 73)
dravoclu surve

(@) valjavool 1

erinev, tu leb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised
* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-

kahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata @ véljavool 2
enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid. % Varuosad vt [k 74)

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja XXX = Varvid

kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest 000 = Kroom

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 140 = Brushed Bronze

jérgida. 250 = Brushed Gold-Optic
Tehnilised andmed ggg = E”ﬂ&j Eh;“"“l‘;

e = Polished Redgo
Tﬂm?hk I maks. 1 MPa 330 = Polished Black Chrome
Soovitatav t68r5hk: 0,1-0,5MPa 340 = Brushed Black Chrome
Kontrollsurve: 1,56 MPa 470 = Matt Black

(1 MPa = 10 baari = 147 PSl) 700 = Matt White
Kuuma vee femperatuur: maks. 60°C 800 = Stainless Steel Optic
Termiline desinfekisioon: 70°C / 4 min 820 = Brushed Nickel

* Tagasivooluklapp 950 = Brushed Brass

* Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks! 990 = Kuld Optik
Simbolite kirjeldus % Spetsiaalne lisavarustus (vt [k 75)

'ﬁ:’ Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil ei sisaldu komplektis

. * pikendus 25 mm #13595000
max.  Turvafunktsioon (vt [k 67)

=42°¢C * pikendus 22 mm (kui sein ei ole piisavalt
Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaal- paks)# 13593XXX, 13597XXX, 15597 XXX
temperatuuri eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C). ) ’
ﬁ Ilaguleerimine (vi Ik 67) * tasanduskomplekt 1° #95521000

I”_t -
Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi @ Puhastamine (vt [k 72)

valjundtemperatuuri. Kui viljavoclu kohas méadetud . k
temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda ﬁ‘\ Kasutamine (vt |k 69)

reguleerida. M Kontrollsertifikaat (vi [k 75)
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Rike P&hjus Lahendus

Vahe veit - Surve ebapiisav - Kontrollige vee survet torudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige
kas pump td&tab)

- Regulaatori filter on maardunud - Puhastage termostaadi ees ja
regulaatori peal olevad filtrid
- Dusi séeltihend must - Puhastage dusi ja voolikv vaheline
- Dusi filtriga répane séeltihend
- filtriga puhastage dusi ja vooliku
vaheline
Ristvool, soe vesi surutakse suletud - Tagasiléégiklapp maardunud/katki - Tagasiléégiklapp puhastada ja
segisti korral killmaveetorru vai vajadusel vilja vahetada
vastupidi, kui segisti on suletud
Vialjavoolava vee temperatuur ei - Termostaati pole reguleeritud - Reguleerige termostaati
vasta seatud temperatuurile - Sooja vee temperatuur liga madal - Téstke sooja vee tfemperatuuri
42 *Ckuni 60 *C
Termoregulatsioon pole véimalik - Termostaat tdoelement on lubjastu- - Vahetage termostaat té6element
nud
- Uvel paigaldusel péhikorpus valesti - Paigaldage funktsiconiblokk 180°
ihendatud (peab olema kiilm p&ordega
paremal, soe vasakul) vai 180°
potratud
Ohutusnupp ei tdéta - Vedru on vigastaud vdi veaga - Puhastage ning madrige kergelt
- Ohutusnupp on lupjunud vedru v&i nuppu, vajadusel
vahetage dra
Avatud siisteemi boiler ei hakka - Filtrid ma&rdunud - Mustusesdel puhastada / valja
termostaadiga téle vahetada
- Tagasilé&giklapp on kinni - Tagasiléégiklapp vilja vahetada
- Veehulga piirajat ei ole &ra véetud - Eemaldage veehulga piiraja
Umberliiliti kaib raskelt - Umberliliti defekine - Umberliliti vélja vahetada
Umberliiliti lekib - Mustus v5i ladestused tihendil - Puhastage tihend v&i pange vus
imberliiliti

Paigaldamine (vi lk 64) == a3
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3, Apkope (ol p. 70

M Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un * Regulari japarbauda pretvarsta funkdija saskana ar
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus. EMN 806&-5 saistiba ar nacionalajiem vai vietgjiem
M So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgéatos, noteikumiem (vismaz vienreiz gada).
higienai un kermena firsanai. * Lai nodrodinatu regulatora nevainojamu darbibu,
M B&mi, ka an pieauguiie ar fiziskiem, garigiem un / termostatu laiku pa laikam jgiestata uz maksimal;
vai sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 5o aukstu un maksimali karstu Gdeni.
produkiu he_z vzravdzibas. PEFEDI'II:_]S, kas u’rn:-du_s % lzmérus (skat. lpp. 73)
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot A

Caurplides diagramma
[skat. lpp. 73)

Udens pievadiem. briva caurplide

Noradijumi montazai @ Izteka 1

3o dudas sisEmu.
M\ Jaizlidzina spiediena atékiribas starp aukstd un karsta

* Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai @ Izteka 2
produktam transport&ianas laika nav raduiies % Rezerves dalas (skat. lpp. 74)
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies XXX = Krasu l:c:d:i
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek 000 = Hroma
atziti. 140 = Brushed Bronze
* Caurulvadi un armatiira ir jGuzstada, jGizskalo un 250 = Brushed Gold-Optic
jgparbauda saskana ar speka esoiajiem standartiem. 240 = Brushed Chrome
* Jaievero atfiecigas valsfis speka esoias montazas 300 = Polished Redgold
prasibas. 330 = Polished Black Chrome
Tehniskie dati 340 = Brush&ld B:Luck Chrome
Darba spiediens: maks. 1 MPa 670 _ Matt B o
: . . 1. 700 = Matt White
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5MPa _ . .
~ o BOO = Stainless Steel Optic
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa 820 = Brushed Nickel
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl) 950 = Brushed Brass
Karstd odens femperatira: maks. 60°C 990 = Zelig
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min
e Drogibas vrsts % Speciali u!cse_suurl [skat. Ipp. 75)
* |zstradajums ir paredzéts fikai dzeramajam Gdenim! komplekta nefiek piegadats
" Pogornelume 25 mn H13575099
“f Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil * Pu{l;urinﬁiums 22 r|:|m (io iebavésanas
dzilums nav pietiekams)# 13 59 3X0(X,
max. Drosibas funkcija (skat. lpp. 67 13597XXX, 15597 XXX
a2°c | PP
Pateicoties droiibas funkcijai, v&lamo augstako tempera- * nolidzinasanas komplekts 1° #95521000
turu, piem., maks. 42 °C, var iestafit jau ieprieks. )
ﬁﬂ leregulésana (skat. Ipp. 67) @ Tirisana (skat. |pp. 72]
P&c montaas jdparbauda termostata iztekas temperati- ﬁi\ Lietosana (skat. Ipp. 69
ra. Kc-r&lf’rﬁr_{: ir'ni&p'lec:ieiumu g{:d_i]!.!mﬁ, ja t&mp&mm[{: Parbaudes zime [skat. lpp. 75)
iztekas vietd uts[ur{:s no fermostatd estafitas temperati-
ras.

44



Latvian L]

Traucéjums lemesls Bojajumu novérsana
Maz Gdens - Problémas ar Gdens apgadi - Parbaudit spiedienu Gdenvada
- Metirs regu|uh::ru filtrs - Tirit filtrus pirms fermostata un uz
regu|c:|mr{:|
- Nefirs duas filira blivéjums - | ztirit filtra bliv&jumu starp dusu un
- nefirs filtrs elements no duas lateni
- | ztirit filtra bliv&jumu starp dusu un
slateni
Udens sajoukianas, karstais Gdens - Pretvarsts ir nefirs / bojats - Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit
slegta stavokl tiek spiests auksta pretvarstu
odens cauvrulvados un otradi.
Udens femperatira nesaskan ar - Termostats nav piereguléts - Pieregulét termostatu
iestafito femperatiru - Parak zema Gdens temperatira - Paaugstinat karsta Gdens femperati-
runo 42 °C lidz 60 *C
Mav iesp&jama femperatiras - regulators aizkalkojies - Nomainit regulatoru
regulgsana - Jaunas instalacijas gadijuma - Pagriezt par 180° ieksgjo bloku

pamatelements ir nepareizi pieslégts
ljabdt: aukstais Gdens pa labi,
karstais pa kreisi) vai ir pargriezts

par 180°.
Mestrada sarkana poga, kas pasarga - Bojata atspere - |ztirit un ieellot, jo nepiecieams,
pret apdedzin@ianos - Poga ir aizkalkojusies nomainit atsperi vai pogu
Caurteces silditajs neieslédzas, - Filtri nefiri - lztirit / nomainit filtru
darbojofies termostatam - Pretvarsts ir iesprodis - Nomainit pretvarstu

- Rokas duia nav demonigts varsts - lznemt no rokas dusas varstu

Parsledz&js gruti parsledzams - Bojats parsledzéjs - Nomainit parslgdzgju
Parslédz&js nav blivs - Nefirumi vai nogulsnes uz blivvirss - Nofirit blivvirsmu vai nomainit parsle-

mas dz&ju

Montéza (skat. lpp. 64) == a5
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3, Odriavanie (i sran 70

A Prilikom montaze se radi spre&avanja prignjeéenja i * Ispravno funkcionisanje nepovrainog ventila se mora
posekofina moraju nositi rukavice. redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i v

/M Proizvod sme da se koristi samo za kupﬂn‘r&: tuiranje skladu s vazedim nacionalnim ili r&gicnu|nim
i lignu higijenu. propisima (najmanje jednom godiinje).

M Deca, kao i telesno, mentalno ifili senzomo * Kako bi se olakiala prohednost i produzic vek
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste trajanja regulacione jedinice, Pﬂh'&b”f: |e s vremena
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem na vreme podesiti termostat na poloZaje za
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod. maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

A\ Velika razlika v pritiskv izmedu vruée i hladne vode % Mere (vidi stranu 73)
[

mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizved

Dijagram protoka (vidi stranu 73)
slobodan protok

oitecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne @ iz|u?_ ]

priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na @ izlaz 2

povriinska i transporina oitecenja. % Rezervni delovi (vidi stranu 74)
* Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i XXX = Oznake boja

testirani prema vazedim normama. 000 = Hrom
* Treba se pridrzavati propisa koji v odredenim 140 = Brushed Bronze

zemljama vaZe za instalacije. 250 = Brushed Gold-Optic
TehniEki Pndnci 260 = BFUShEd Chrome
Radni orifisak: ks 1 MP 300 = Polished Redgold
adniprnsak: - maks. ° 330 = Polished Black Chrome
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5MPa 340 = Brushed Black Chrome
Probni pritisak: 1,6 MPa 470 = Matt Black

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl) 700 = Matt White
Temperatura vruce vode: maks. 60°C 800 = Stainless Steel Optic
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min 820 = Brushed Nickel
» Zaitita od povratnog toka 950 = Brushed Brass
* Proizvod je koncipiran iskljugive za pijacu vodul 900 = Dezen Zloino
Opis simbola % Poseban pribor (vidi siranu 75)
MNemojte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu Nije sadrzano v isporuci
kiselinul * Produzetak 25 mm #13595000

m;;: Safety funl{ciin [vidi stranu 67) * Produzetak 22 mm (kod manje dubine
~42°c ) ugradnje|# 13593XXX, 13597XXX,
Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti zeliena 15597%XX
maksimalna temperatura, npr. maks. 42°C.
ﬁﬁ PodeZavanije (vidi siranu 67) * setza nivelisanie 17 #95521000

MNakon instalacije pmr&bnc je ispitati izlaznu temperaturu @ -v El‘liE [‘J"idi stranu ?2]

termostata. Korekcija je neophodna, ako izmerena Ruk di
temperafura odstupa od temperature kﬂiu je namesiena ﬁ\\ Ru W“"IE {‘v"l i stranu "5{;]

na termostatu. @ Ispitni znak (vidi stranu 75)
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Smetnja Uzrok Pomog¢
MNedovoljino vode - Prenizak pritisak vode - Ispitajte pritisak u cevima
- O¢istite mreZicv za hvatanje - O¢istite mreZice za hvatanje
prljavitine regulacione jedinice prijavitine ispred fermostata i na
regulacionoj jedinici
- Mrezasta zaptivka tuia je prliava - O¢istite mrezastu zaptivku izmedu
- filterom tu3a je prijava tusa i crijeva
- Ocistite fiterom izmedu tusa i crijeva
Ukrsteni tok vode, kod zalvorene - Nepovrami ventil je prljav / - Otistite ili, po potrebi, zomenite
armature vruéa voda vlazi v cev s neispravan nepovrammi ventil
hladnem vodom i obrnuto
Temperatura na slavini se ne - Termostat nije podeden - Podesite termostat
podudara s podesenom - Preniska temperatura tople vode - Povecajte tempereturu vrude vode
femperafurom na 42-60 °C
Regulisanje temperature nije mogude - regulaciona jedinica je zacepliena - Zamenite regulacionu jedinicu
kamencem
- Pri ponovnoj instalaciji telo je - Unutrasnji blok okrenite za
pogreino prikljuéeno (potrebno je 180 stepeni

prikljuéiti hladnu vodu desno, a
vruéu levo) ili je zakrenuto za

180 stepeni.
Dugme sigurnosnog prekida jevan - Opruga je neispravna - O¢istite | podmazZite oprugu, tj.
funkcije - Dugme je zaceplieno slojem dugme, v sluéaju poirebe dugme
kamencao moZete zameniti novim
Protoéni bojler ne radi iako je - Mrezice za hvatanje prljavitine su - O¢istite / zamenite mreZicu za
termostat ukljugen prljave hvatanje prljavitine
- Nepovratni ventil se nije vratio v - Zamenite nepovratni ventil
poceti polozaj
- Priguinica v ruénom tuu nije - Odstranite priguinicu iz ruénog tuio
odstranjena
Preusmerivaé se teiko pomera - Preusmerivaé je neispravan - Zamenite preusmerivad
Preusmerivaé ne zaptiva - Prljavitina ili noslage kamenca na - O¢istite zaptivna sedala ili zamenite
zaptivnim sedalima preusmerivac

Montaza (vidi siranu 64) &= a7
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Norsk

2, Vediikehold (o sdo 70)

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuttskader.

M\ Produkiet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

M\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller

sensoriske hundicup skal ikke bruke dusjsystemet vien

oppsyn. Personer som er pavirket av alkehol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

M\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger
* Fer montasjen skal produktet sigkkes for transportska-

der. Etter monteringen uk&&p[&r&s ikke noen transport-

eller overflateskader.

* ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de

* Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i

samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter
siekkes regelmessig (minst en gang i aret).

* For & holde reguleringsenheten bevegelig, skal
termostaten stilles fra tid fil annen pa helt varmt og

helt kaldt.

l% Mal (se side 73)

Gjennomstremningsdiagram
[se side 73)

kg jennomsitremning

(1) Utgang 1

@ Utgang 2
Servicedeler (se side 74)
XXX = Fargekode

000 = Krom
140 =

% v

Brushed Bronze

enkelte land skal felges. 250 = Brushed Gold-Optic
Tekniske data ggg = E”ﬂ&j Eh;“"“l‘;
Driftstrykk maks. 1 MPa ~ clstec eeae
, 330 = Polished Black Chrome
Anbefalt dr|ﬁ51r}rkk: 0,1-0,5MPa _
340 = Brushed Black Chrome
Prevetrykk 1.6 MPa _
&70 = Matt Black
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl) _ .
o 700 = Matt White
Varmivannstemperatur maks. 60°C 800 = Stainless Steel Optic
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min 820 = Brushed Nickel
* Egensikker mot tilbakeflyt 950 = Brushed Brass

* Produkiet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse g

'ﬁ:’ lkke bruk silikon som inneholder eddiksyr&!

max. Safety Function (se side 67)

Takket vaere egenskapen "Safety Function” kan det
forhandsinnstilles en ensket maks. termperatur, f.eks.

42 °C.
Ej__? Justering (se side 67)

Etter avsluttet montering skal termostatens u‘rlapst&mp&m
tur kontrolleres. Det er nedvendig med korrektur nar
temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra temperatu
ren som er innstilt pa termostaten.

48

990 = GullOptikk
Ekstratilbeher (se side 75)

ikke med i leveransen

* Forlengelse 25 mm #13595000

* Forlengelse 22 mm [ved liten
montasjedybde# 13593XXX, 13597XXX,
15597XXX

* Utligningssett 1° #95521000
: @ Rengjering (se side 72)

) ﬁ“\ Betjening (se side 69)
M Prevemerke (se side 75)
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Feil Arsak Feilrettelse
Lite wvann - Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig - Ledningstrykk sjekkes
- Smusstangersil til reguleringseheten - Smussfangersil fer fermostaten og
skitten. pa reguleringsenhefen rengjeres
- Dusjens silpakning er skitten - Silpakning mellom dusj og slangen
- Dusijens filkerinnsats er skitten rengjeres
- rengjering filkerinnsats mellom dusj
og slangen
Krysstramning, varmt vann presses - Returlepstopper skitten / defekt - Returlepstopper rengjeres, byttes
ved lukket armatur inn i kaldtvannsled- hvis nedvendig
ning eller omvendt
Utlepstemperatur samsvarer ikke med - Termostat ble ikke justert - Termostat jusieres
innstilt emperatur - For lav varmivannstemperatur - Varmtvannstemperatur ekes fil
mellom 42 *C og 60 *C
Temperaturregulering er ikke mulig - reguleringsenhet torkalket - reguleringsenhet byttes
- Ved nyinstallasjon: basiselement - Funksjosblokk bygges inn 180°

feilaktig filkoblet (riktig: kaldt heyre, forvrengt
varmt venstre| eller bygd inn 180°

For\rreng’r

Trykknapp fil sikkerhetssperren uten - Fjeer defekt - Fjzer hhv. Trykknapp rengjeres og
funksjon - Kalk pé trykknapp smares left inn, byttes hvis nedvendig
gjennomsiremningsvannyarmer - Smussfangersil skitten - Smussfangersil rengjeres / byttes
innkobler ikke under termostatdrift - Returlepstopper sitter fast - Returlepstopper byttes

- Drossel fil handdusjen ikke fjernet - Drossel fjernes fra handdusjen
Omstiller er ikke lett bevegelig - Omstiller defekt - Omstiller byttes
Omstiller er utett - Smuss eller avleiringer pa tetningen - letning rengjares eller omstiller

byties

Montasie (se side 64) = 49
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BbJITAPCKM

YkazaHua 3a 6ezonacHocr

:'i\.l'lpm MOHTO¥Q TpabBO AO CE HOCAT PLKOBMUM, 30 Aa
ce MIBerHar HOPOHABAHHA NOPAOM NPHTHCKOHE MM
Nopa3BaHEe.

A\ MNozsoneno e uinonisaxeTo Ha NpoayxTa CaMo 30
KBNOHE, XMIMEHT M LENM HO NOYMCTEOHE HA TANOTO.

A\ He e nozsonewo neua, KaKTo M BLIPACTHM C dMIMYe-
CKM, YMCTBEHM M/ MNM CEHIOPHM OTPAHMYEHHE 0O
winonaear npoaykra Ge3 wagiop. He e nossoneno
HINOMNIBAHETO HO CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT NMUa,
ynotpebunu ankoxon unu gpora.

A Tonemure POA3INMKH B HONATOHETO MEXAY HIBOAMTE 30
CTYAEHOTa W TONNAaTa BOAa TpAbea Aa C& HIPaBHABAT.

YKa3aHMA 30 MOHTAX

* Mpenu mokTaxa nponykTsT Tpsbea na ce NpoBepH 3a
TPOHCNOPTHM WeTtH. Cnen MOHTAXa He Ce NPM3IHaBAT
TPOHCNIOPTHHM MNM NOBBPXHOCTHH WETH.

* Tpwbonpoeonure 1 apmarypara Tpabea aa ce
MOHTMPOT, NPOMMAT M NPOBEPAT B CHOTBETCTBME C
BANMOHWTE HOPMM.

* Tpabea no 6L0AT CNAIBAHM BANMOHMTE B CEOTBETHMTE
CTPOHW NPEANMCAHKA 30 MHCTANHPaHE.

TexHuueckn oaHHW

Paborio wansrawe: makc. 1 MlMa
Mpenopwumrenio pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 MMNa
KontponHo Hanaraxe: 1,6 MMNa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara ecna: maxc. 60°C
Tepmuuna nesmHberums: 70°C / 4 mun

* Camozgwmren npotve obparHo mitMyaHe
* Mponykmer & paspaboren camo 3a nuTedna sonal

OnucaHMe HaO cCMMBONUTE

He vanonasafite CMNMKOH, ChOBPXAW OUETHO
kMcenmHal

max.
=42*°C
Bnaronapenue na Safety Function (¢ynkuma 30
6e30NaCHOCT) XENaHaTa MOKCHMANHA TEMNEPaTYpa
MOXE 00 CE HOCTPOM NPEJEAPHTENHO HANP. HO MOKC.

42 °C,
f:ﬂ IOctupase (sixre cip. 67)

Cnen vasbpluen montax Tpabiea aa ce NpoBepH
TEMNEpPATYPATa HO HOKPAHHMKO HA TepMoctara. Ako
MIMEDEHOTO TEMNEPATYPA HO MACTOTO HO BOAOBIBMOHE

Safety Function (euxre c1p. 67)

Ce paanHv4aeEq OT HOCTPOEHATA HO TEpMOCTATA TEMNEDd-
pa, & HEGEIKDJ],HMEI EOpEELUME.

50

\ NMoanpwxka (suxre crp. 70)

* Cwmacno EN B0&6-5 dyHkumonmpanero wa npucno-
cobnexusta 30 NpegoTBparisaxe Ha oBpaTHME NoToK
TpabBa penoBHO OO Ce NPOBEPABA B ChOTBETCTBME C
HOUMOHQNHUTE MNK PEMMOHANHW MIMCKBAHMA (NoHe
BEOHBX FOOMILHO).

* 30 na ce rapaHTMpa NEKONCABHAXHOCTIO HO Perynu-
POLLOTO IBEHO, OT BDEME HO BPEME TEPMOCTATET
TpabEa 0O Ce NOCTUBA HO MOKCMMOMHO TOMNO M HA
MOKCHMMONHO CTYLEHO.

% Pasmepwm (suxre ctp. 73)

n“ﬂrpﬂlﬂ'ﬂ HO noTokKa
(Buxcre c1p. 73)

ceoboneH NoTok

(1) WMason 1
(2) WMason 2

CepBusHM uactu (euxre cip. 74|
XX = Ueeroeo kogupane
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Mait Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

250 = Brushed Brass

990 = Onmka Ha 3nare

CneyuanH1 NpMHAQNEXHOCTH
(Buxcre c1p. 75)

HE Ce ChObDHA B obema Ha OOCTOBKO

* Yownaoaren 25 mm #13595000

et
2

* Ymenxuren 22 mm (NpM MONKO MOHTOXHO
menbounna)#13593XXX, 13597XXX,
15597XXX

* wipasHasawa cucrema |1 ° #95521000

@: Mouucreane (suxre cip. 72)
ﬁ‘\ O6cnyxeaHe (sixTe c1p. 69)

M KoHTtponeH 3Hak (smxre cp. 75)
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HeuznpasHocr MNpuunHa NMomowy
Manko BOOO - BDIPUHEULLIDTG HONAMaHE HE & - I'Ipnaepe're HONAMHETO HO
OOCTaOTEYHD 1prfonposona

- LIE-'J]I:I:]'IEI 10 YNABAHE HO 3OMBDCABD- - Moymcrere UEnKMTE 30 YNOBIHE HO
HHATO HO perynNMpallMA eNeMeHT & JIOMBPCABOHMATO NPpENW TEPMOCTAOTO
IOMBpCEHT H HO pEryNHMpalMa enemMeHT

3EIM'I||]EE.‘HD € YNNETHEHWETD C UEOKd - Moymcrere YNNETHEAHETO C UEOka

HO pa3INpLCKBATENS MEXY POINDLCKBATENA M MOPKY4a
- 3amepceno QunmepHa enoxxka Ha - Moumcrere QunrepHa Bnoxka
pO3NpPLCKBATENS MEXY POINDLCKBATENS M MOPKY4a
Kprcroceane Ha notoka, npu - 3amepceno / nedextio npucnoco- - Moumcrere pecn. cmexere npucno-
30TBOPEHa OpMaTYpa TonNnarta soaa Bnenue 30 NpENoTBPATIBOHE HO cobneHMeTo 30 NPenoTBPaTIBEOHE HO
HOBNKM3IA B NMHMATA HA CTYOEHaTa obpartHMa noTok obpartima notok

sona wnm obparHo

Maxonswara temneparypa He TepmocTtamet He e locTMpaH HOctupane Ha TepmocTarta

ChBNONA C HOCTPOEHATa TemMnepaTty- - Tewpne Hucka TEMNERATYRd HO - Moemwere orpanvyenuero 3a
pa BOAATA tonnara soaa va 42 °C go 60 °C
He e seamoxHo perynupane Ha - Mokpwur ¢ saposuk perynupaw - CMSHO HO perynyMpawms enemenTt
TeMmneparypara ENEMEHT
- Mp+ HoBa MHCTanaums ockoBHoTo - MonTMpaiite dyHEUMOHANHKMA Bnok
TSNO € CBBP3aHe norpewHo (3an.: cwC 30ewpTane Ha |1 80°

CTY[EHO OTASCHO, TONNGC OTNABO MMM
MOHTHMpQ#TE CbC 3assprane ot 180°
[edexta npyxmna Moumcrere npyxuHara pecn.

Kon4eto e nokpuro ¢ Baposmk KOMYETO M MM CMOXKETE NeKo, NpH
Heobx. 'M CMEHETE

Konuero wa npegnasnara bnokmpos-
KO HE PYHKUHMOHMPQ

Lll‘.‘-'J:lI:Iwi'l'E.l 3a YNaOBAHE HO IOMBDCABD- - Moumcrere l.l"r CMEHETE UEeOkKaTd 30

HPDTCMHHIT HAOrpesaTen He ce

BKNIOYEA NPM paboTa HA TEPMOCTATA  HMATA CO 3OMBPCEHH YNOBAHE HO 3IQMBPCIBAHMATO
- 3npaso croawo npucnocobnexue 3a - CMana Ha npucnocobnenweTo 3a
npenoTepaTisaxe Ha obpaTHKa NpenoTBpaTiEaHe Ha obpaTHma
NOTOK NoTOK

[pocenst B prunua pasnpeckearen - OTcTpaHeTe QpOCENa OT PEYHME

HE & OeMOHTMPaH paINpeCKBOTEN
TpyaHo nonsuxen npesknioyesaten - Nedexren npesxmousaren - Cmenete npeexnioysarens
He xepmetiuen npesknioyearten - Mprcotua unu oTnaraxms Ha - Noumcrete ynnetHasawara
YNNETHABAWATA NOBLPXHOCT MNOEBPXHOCT MMM CMEHETE NMPEBKNIC-
YBOTENA

MoHtax (suxre ctp. 64) == 51
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Re FDEE S AVTT IR (RDN—T %S’ 70)

A BTOERFEEHALVERELEZWVESIC F
WhEFHTIEEL

A COESR, EPFEEHS>FORSEFEOEN
LsticidERLEWTEEL.

ABSICETAEEEECEENIHEVEA
P, BEPHEEICN\ YT F vy THBYESE
CHRELSEE TS TEREPAADAOCH B
AT E WD EdpicEXRGBERENARATE
L, EEOELSBYET. FILO—ILEE
HEMDEE T ICHLIAERITER LA

A B - BOEAZEEOI(MPa) LIAE LTIEEL

BT EDEE

« MG ORTHICEZETOT A—J 0O
LTLIEE W IEOFAFDLSBLEIEHET
HEHTHEVWTWET.

« BEdE SR, BEERICIE TR, 0%, &
UElBET-oToE L

. Efﬁﬁiﬂﬁliiﬁﬁih%ﬁﬂﬁﬁ%ﬁ&ﬁ%ﬂ(

[

i E

HEREET: BA 1 MPa
HER(E KT 0,1-0,5MPa
i EEEE T 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 P5l)
ommee: | 60°C
HmliclaaaEE: 70°C/ 445

o WREBAIEIMELS TN TVNEY
« OB SETEKTOERLEIRETSOTNE
T (BFICHLTIRAEZICES T5E80EK) |

74 a0)zHBA
i’ﬁiﬂﬁif YaAvETERICESENTL
Al
max. Safety Function(Z2 £ H2EE)
) (RDAN—7x 208 67)

rSuFet'_,r Function]Z{E > ¢, e @EEHIZIE
42°ClctEy b ATEDTEET.
(7 W (ROX—IEBR 67)
EI#icHARETRELT FEW. HAGREL S

—EAZy MIERELICEEDISAEANTNS
BE BERENSETY.

o

« W IFFIE, EN B06-5ICHE>TERRM (el &%
FIC1E]) ICEEELTEEWD (BFEicSNTIR
AR E RIS T{EE W),

« H—TFZA%y bOEERTIICE D8I, Pit
EIcAFBRLTHAKELEZHSH—FAZ Y DN
> FIVEE-kEmEEAICED LT ST L.

l% SHE (ROAN—IHEBEE 73)

T REHEE (RONX—IEBE 73)
e fal, s T EE DMK

@ MK RO
(@ HakFEEHO 2

ANRTIN=Y (RDR—DHEBEE 74)
XXX = £ e

000 = Chrome

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgeld

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
4670 = Matt Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Mickel

@50 = Brushed Brass

990 = Gold-Optic

ot AN LI —
RO DR —EER 75)
R FECER S

» 25 mmEEEERH #13595000

« 22 mmiEREEH (BEEOVELVE
B 13593XXX, 13597XXX, 15597XXX

o LAVEREEMY - 1° #95521000
EFANFE (ROX—IEESHE 72)
ﬁ\ ERAE (ROR—I%EBHE 69)
Iﬁ SREECDWT (DA —T %2 75)
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YKpdaiHcbKa

A\ Mig vac scTawosnexns cnin HagaraTH PYKaBHUYKH, Wob
3anobimu TpasMam Ta Nopizam.

N\ Bupif MOXHO BUKOPMCTOBYBAOTH NMWE NS KYTOHHA,
rirEHM T OYMILEHHS Ting.

A\ [, o rakox nopocni 3 GiMYHMMKM, POTYMOBMMM Ta/
ab0 CEHCOPHMMM BONGMM HE NOBHHHI BHKOPHCTOBY-
BaTH Uei nponykr 6ea nanexnoro namagy. Ocobam,
aki nepebysaioTs ¥ CTaHi ankoronsHoro abo Hapko-
TMYHOTO C'SHiHHA, 3060POHAETECA BUKOPUCTOBYBATH
ueH NpoaykKT.

&I’upﬂqu i XonoOHa Nonadi BoOH NOBMHHI MOTH
OOHOKOBMA THCK.

IHCTPYKUIT 3i BCTOHOBNEHHS

* MNepen ecraHoBneHHAM NepesipTe BMPIG HO HOSBHICTL
NOWKOMXEHs Nia yac TpaHcnopTysanys. Micna
BCTOHOBNEHHS TROHCNOPTHI NOWKOQXKEHHS YK
NOWKOMKEHHA NOBEPXHI HE POIMAROKTLCA.

* Tpybu Ta kpinnexHs NosuHHI ByTH BCTAHOBNEH,
NpomMKTi Ta Nepesipexi sinnosinHo no craHnapTie
30CTOCYBOHHA.

* HeobxinHo NOTPMMYBOTUCA COHTEXHIYHMX HOPM, AKi
LiloTe ¥ BIANOBIOHMX KpaiHOX.

Poboumit tmek: makc. 1 MlMa
Pexomennosanmi poboumii THCK: 0.1-0,5 MMNa
BunpobyeansHmii THek: 1,6 MMMa

(1 MIMa =10 6ap = 147 P3l)
Temneparypa rapayoi sonm: marc. 60°C
Tepmivna nesindexuis: 70°C/ 4 min

* 3axXMCT Bifl IBOPOTHLOTO MOTOKY
* Mponykr npHIHQYEHMIA BMKNIOYHO ANE NMTHOT BoaM|

He sukopuctosyiite cunikoH, Wo MicTHTE cuToBy
kucnory!

max.
=42"C
Baxana makcuMansHa Temneparypa, HaNPHKNGn, Makc.
42 °C moxe By BCTOHOBNEHO 30 NONOMOTCHD (yHKUI
beanexm.

m KopuryeaHHs (ausiteca cropinky 67)

Micns scTaHoBNeHHs HeoBXiAHO NepeBipUTH BUXIAHY
Temneparypy Tepmoctara. Kopekuin neobxigna, skwo
TEMNEPATYPA, BMMIDAHA HA BMXOMI, BIOPIIHIETLCA BiL
TEMNEPATYPH, BCTAHOBNEHO! HO TEPMOCTATI.

Safety Function (ausitbcs cropinky 67)
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\ TexHiuHe o6cnyroeyBaHHA
(amsiTecs cropinky 70)

* 3eopoTHi knanawu HeobxigHo perynspHo nepesipat
sinnosigHo oo EM B0&-5 srinno 3 wouioHansHKMK abo
perioHaNEHHMKM HOPMOMM |[NPUHOHMHI OOMH Pa3 HO
pik).

* LLlo6 rapantysarm Gesnepebirny pobory Tepmocrara,
HeobXinHO Yac Bi YOCY NepeMHKaTH TEpMOCTaT 3
pexsmy «Harpisannss na «OxononxenHss.

% Po3mipu (gueitecs cropinky 73)

Liarpama notoky
(amsiTeca cropinky 73]
BiNbHMA MOTIK

(1) Buxig 1
(2) Buxin 2

3anyacTuHM (gueitses cTopinky 74)
XXX = Konsopwu

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
&70 = Matt Black

700 = Matt White

BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

250 = Brushed Brass

Q90 = MMig 3onoTo

CneuianbHi akcecyapm
(amsiTeca cropinky 75)
B KOMNMNEKT NOCTAOBKKM HE BXOOMTE

* nopoexeHHd 25 umm #13595000

* Habip noposxenns 22 mm (sxwo cring
HenocTarHec muboka)# 13593000,
13597XKX, 15597XXX

* wabip ans supisxiosanns 1° #95521000

@ UunweHHsa (ausiteca cropiHky 72
ﬁ“\ Excnnyarauia (aueitcs cropinky 69)

TecroBuia ceptudikar
(aueitees cropinky 75)
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YKpdaiHcbKa
HecnpasHicrb MNpuunHa 3acobu NpaBoBOro 3aXUCTY
Hepocratks kinekicts sonu - Tuck nopaui HesignosigHwi - Mepesipre Tvck Bogm (sKwo scTaHoOB-

NEHO HACOC, NepesipTe, YM HAOCOC
npaukee).

- QinbTp perynatopa 3a6pynHeHKA

- Oumctumi GineTp nepen amiwysauem
i wa xaprpunxi MTCthermo

- Ywineniosay nywosoro dinstpa
306pYyaHEeHMI

- Oumcrite ywineHeHHs dinsTpa Mmix
OYWEM i WNaHroM

- BCTABKA Oywosoro dineTpa bpyana

- OymcTite BCTABHMI GINETP MiX
OYWEM i WNAHIoM

- Oumcrite 3an0BKHKMKM IBOPOTHOTO
NoToKY, NpM HEoDXIQHOCTI IaMiHITE

- Binperyniciite Tepmocrar

MepexpecHwii notik, rapsua soaa - 3anobixHMK IBOPOTHOTO NOTOKY

HOOXoaMTe Y TpYDy xononHoi Boam 300pyaHeHui / HecnpaeHui

abo HOBNOKM, KONK IMiWyBaY

IOKPHTHH

Temneparypa sunuea He einnosinoe - TepMoCTaT HE HONAWTOBAHWE

BCTOHOBNEHIA TEMNepaTypi - Temneparypa rapsyoi BoaM
IOHMILKG

- 36inbwite TeMneparypy rapsyoi

sogm ao 42 °C - 60 °C

PeryniosaHHs TeMNepaTypH HEMOXNM- - TEPMOKAPTPMIDK MOE BiOKNOAEHHS
BE BAMNHAHOTS HANBOTY

- aMiHiTE TEpMOKOPTPHMAXK

- [na HOBMX IHCTONALIM: OCHOBHMEA
KOPMYC HENPOBMNBHO NIOKNKOMEHMI
(mae Bymu: xonoaHWi npasopyy,
rapsyqi nisopy4) abo ectaxoene-
HMi4 3 nosopoTtom Ha 180°

- Beranosime dyHkuionansimii Gnok,
nosepHysww Horo Ha 180°

Knonka Safety stop e npauice - MpyxuHa Hecnpaexa

- KHonka moe BiOKNOOEHHA BONHAHOND

HONEOTY

- Oumcrite npyxuuHy 1a/abo kHonky,
30 noTpebu IaMiHiT

Mpotounwia Harpisay we npauwcsas 3 - QineTpu 306pynHeHo

- Oumcrite dinstp / 30MiHiTe dinktp

TERPMOCTOTOM - IBOPOTHHI KNANQH 3OCTRSr

- aMiHiTe 3BOPOTHI KNQNOHHK

- OBMexyBay NOTOKY HO PYYHOMY
Oywi He IHATHI

- 3nimite obmexysay notoky

[ueeprep xopctemin - Nepemuxkau HecnpasHumi

- 3aminiTe auBepTER

[ueeprep npotikae - Bpyn abo sanuaHi BinknaneHHs Ha
YWinkHeHHI Knanawxa.

MOHTAXXHMIA (nusiTbcs cTopinky 64) 2=

- Moumcrtite ywineHosay sexmns abo
3OMiHITE OHMBETED
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3, Bekim [boknz ey 70

M\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmo- * EN B06-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek

lan nlemek icin eldiven kullamimalidir. valfler diizenli olarak kentrol edilmelidir. (en az yilda
M\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi bir kez)
amaclan dogrultusunda kullanilabilir. * Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin,
M Bedensel, ruhsal ve,/veya sensérik engelli cocuk ve termostat belirli araliklarla tamamen sicak ve soguk
tiskinler gézefimsiz olarak dus sistemini kullanma- konuma getirilmelidir.

sistemini kullanmamahdir.

malidirlar. Alkel veya vyusturucu etkisinde olanlar dus % BOlciileri [bﬂklnll Sﬂ)f‘fﬂ 73)

M\ Sicak ve soguk su baglantlan arasinda biiyik basing Akis dij’ﬂgfﬂlﬂl (bakiniz sayfa 73)

serbest akis

(1) Cikis 1
Montaj aciklamalan @ Cikis 2

* Montaj isleminden &nce iirlin nc:|r.|'r}r& hasarlan "ﬂ@ Yedek Pﬂﬂ;ﬂlﬂl‘ Ibﬂklnll Sﬂ}l’f{] ?'4]

yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra

farkliliklar varsa, bu basing farkhiliklannin dengelen-
mesi gerekir.

) XXX = Renkler
nuH'r:,r& veya ylzey hasarlan icin sorumluluk 000 = Krom
iistlenilmemektedir. 140 = Brushed Bronze
* Borulann ve armatiiriin montaji, }ﬂlmnmum ve kontroli 250 = Brushed Gn|d-0pﬁ1:
am;&rli normlara gére yﬂpllmuhdlr. 240 = Brushed Chrome
* Ulkelerde gecerli kurulum y&netmeliklerine riayet 300 = Polished Redgold

edilmelidir. 330 = Polished Black Chrome

Teknik bilgiler 340 = Brushed Black Chrome

r— : 1 MP &70 = Matt Black
sletme basinci azami a 700 = Matt White

Evs’r}r& edilen isletme basinci: 0.1-05MPa 800 = Stainless Steel Opic
ntrel basine: 1,56 MPa )
“ MP{: - 'H:l bur = ]d? PS” BEG = BFUShEd Nlﬂkﬁ‘l
Sicak su sicakhg: azami 60°C 950 = Brushed F!russ
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak 990 = Aln-Optik
+ Geri emme &nleyici *g&'j Ozel aksesuarlar (bakiniz sayfa 75)

» Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighr! Teslimat kapsamina dahil degildir

Simge aciklamasi * Uzatma 25 mm #13595000

‘ﬁf}’ Asetik asit iceren silikon kullanmayn! * Uzatma 22 mm |montaj derinligi
diisikken)#13593X00(, 13597X00X,

mex:c Safety Function (bakiniz sayfa 67) 1559704

Emniy&tfﬂnksiycunu sayesinde, istenen maksimum sicakhk * tesfiye ayarh 1° #95521000

Orn; maks. 42°C 6nceden ayarlanabilir.
ﬁﬁ Ayarlama (bakiniz sayfa 67) @ Temizleme (bakiniz sayfa 72)
Mnln_m] tamamlandiktan sonra, termostatlann :;ll:l; ﬁ\\ Kullanimi {bﬂklmz 5“)’1“ ﬁ'{?]

sicakhd kontrol edilmelidir. Alma noktasinda &lciilen . .
sicakhk termostatta uyﬂrhnun sicakliktan furHl}rsc:, bir M Kontrol If_.HII'EII {bUkmE Sﬂ}f'[ﬂ ?5]

diizeltme gereklidir.
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Garanti Belgesi

Uretici veya Ithalata Firmanin

Unvan: Hansgrohe Armatir Lid. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Genel Miidir
Albert Emlek

Sahea Firmanin:
Unvani:

Adresi:
Telefonu:
Faks:
e-posia:

Malin

Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Slires:: 2 YIL
Azami Tamir Siresi: 20 |s giinii

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas::
Firmanin Kasesi:

Bu balimd, Grind aldigimiz Yetkili Sahc imzalayacak ve kaseleyecekiir.

ariza sebep

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinc yeterli degil

- Hat basincim kontrol edin

- Ayar linitesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin &niindeki ve ayar
iinitesindeki filreleri temizleyin

- Dusun siizgeci hkanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki

- Dusun siizgeci hkanmis olabilir

hortumu yikayn

- Filtre adaptarli arasinda dus ve
hortum temizlemek

Capraz akis, batarya kapaliyken
sicak su soguk su hathna génderiliyor
ya da tam fersi

- Cek valt kirlenmis / anzals

- Cek valh femizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla

- Termostat ayarlanmad

- Termostath u',rc:rlc:r}rln

ayni degil

- Sicak suyun derecesi cok disik

- Sicak su sicakhgim 42 *Cila
60 °C'ye yikselfin

Sicaklk ayan mimkiin degil

- ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini de Jistirin

- Yeni montaj sirasinda ana gévde
yanhs baglanmis (Olmasi gereken:

- Fonksiyon blogunu 180° déndiire-
rek takin

sojuk saf tarafa, sicak sol tarafa)

ya da 180 déndiiriilerek takilmis

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor - Yay anzal

- Yayiya da digmeyi temizleyin ve

- Diigme kireclenmis

hafifce gres siiriin, gerekirse
degisfirin

Termostat modunda sofben devreye

- Filtre tkanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin / degistirin

girmiyor

- Cek valf calismryor olabilir

- Cek valh degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici
cikarilmamis olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan
:;||mrl|n

Divertdr zor hareket ediyor - Divertér anzah

- Divertéri degistirin

Divertér szdiryor

Montaii (bakiniz sayfa 64) =

- Conta yuvasinda kir ya da tortu

- Conta yuvasini temizleyin veya
divertori degistirin
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Magyar

Ry Mérett lisd o cicen 73

M A szerelésnél a zizédasck és vagasi sériilések
elkeriilése érdekében kesztyiit kell viselni.

M A terméket csak Firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkeddshoz szabad hasznalni.

A Gyermekek, valamint tesfileg, szellemileg fogyatékos és /
vagy érzékelésben korlatozott szemelyek nem hasznalhafjak
feligyelet nelkiil a lermeéket. Alkohol és kabitoszer befolyasa
alatt allé személyek nem hasznalhatjak a terméket.

M A hidegyiz- és a melegviz-csatlakozdsck kézst nagy
nyomaskilldnbséget kikell egyenliteni

Szerelési utasitasok

s A szerelés elstt ellengrizni kell, hng}r a terméknek
nincse szallitasi sériilése. Beépiiés utan o szdllitasi-
vagy felileti sériiléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyok-
nak megfelelsen kell felszerelni, Gbliteni és ellendrizni

* Az egyes orszagokban érvényes installacios

ird n}ﬁ&l'rel:et be kell tartani.

Uzemi nyomads: max. 1 MPa
Ajanlott Gzemi myomas: 0,1-0,5MPa
MNyomasproba: 1.6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. &0°C
Termikus fertétle nités: 70°C / 4 perc

* Visszalolyas gatloval
* A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

Atfolyasi diagramm
(lasd a oldalon 73)
szabad affolyas

@ Kifolys 1
@ Kifolys 2

‘"Qm Tartozékok (lasd a oldalon 74)
XXX = Szinkadolas
000 = Krom
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
240 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Mait Black
700 = Matt White
BOO = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Arany-Hatasl

% Egyéb tartozék (lasd a oldalon 75)

a szdllitasi egység nem tartalmazza

* Hosszabbitas 25 mm #13595000

* Hosszabité készlet 22 mm (kis beépitési mélység
esetén|#13593XXX, 1359700, 15597XXX

* szintezd készlet 1° #95521000

Szimbélumok leirasa @ Tisztitas (ldsd a oldalon 72)

‘ﬁ:’ MNe husznfﬂic:n ecetsavtartalmi szilikont!

max.c Safety Function (lasd a oldalon 67)

A biztonsagi funkcionak készénhetden a kivant
hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban maximalhatjuk.

ﬁ}a Beallitas (lasd a oldalon 67)

A 5||r.eres felszerelést kivetden ellenérizni kell a
termosztdat kifolydsi hémérsékletét. Helyesbités szilkse-
ges, ha a vizkivétel helyén mért hémérseklet eltér a
termosztaton bedllitott hémérséklettal.

\ Karbantartas (ldsd a oldalon 70)
* A visszafolyasgatlck mikodése a EN 806-5 szabvany-

nak megfeleléen, a nemzeti vagy teriileti rendelkezé-
sekke| 8sszhangban, évente egyszer ellenérizends!

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jol mikédjon, a
termosztatot idérél idére teljesen melegre és teliesen
hidegre kell allitani.
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Hasznalat (lasd a oldalon 49)

* A termékkel érintkezd emberi felhasznalasra szant viz
hémérsékelie kbzegészségligyi szempontbsl a
65° C-ot nem haladhatja meg.

» Alkalmazasi terillet: ivévizellatas, hasznalati
mele gvizellatas.

* Felszerelés utdn a hasznalatba vétel elét, illetve a
rendszeres hasznalat esetén fogyasztas elétt minden
esetben javasolt a termek atéblitése. Belzemelés utdn a
csaptelepet at kell Gbliteni, legalabb 10 perc hideg, illetve
melegviz kifolyasat javascljuk. Hosszabb (legalabb egy
éjszakas) pangast kévetden legalabb 2 perces kifolyatasa
szikséges. Az atdblités soran nyert vizet ivovizként, illetve
ételkészitési céllal felhasznalni nem javasoljuk.

* Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet
haszndlni, és azt felmelegitve fogyasztani.

» Atermék bekotesére hasznalt flexibilis bekdtécsavek
kizarélag nyilvantartasba vett termékek lehetnek.
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* A csaptelepek perlatorat iuvusuh havonta vizkdteleniteni.

A csaptelepek fiszfitasa fertétlenitése soran kizarslag
olyan vegyszer alkalmazhat, amely megfelel a 201,/2001.
(X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VIL.7.)
ESzCsM-FVM-KWM egyties rendeletben leirtaknak.

* A perlator mitkidési elvébdl adédéan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expoizié szempontja-
bal fokozott kockazatott jelent. Ezért alkalmazasa
nem javasolt az egeszseglgyi intézmén}relc fekvébe-
teg ellaté szobdiban, illetve minden c:ly{:n h&|}r&n,
ahel a hideg és / vagy hasznalati melegviz
Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI

rendelet alapjan meghatarozott beavatkozasi szintet.

m Vizsgaijel (lasd a oldalon 75)

Hiba Ok Megoldas
Keves viz - @ myomas nem meglelels - a vezetékek nyomasat ellendrizni
kell
- a szabdlyozéegység szennyezddést - A termosztdt elstt és a szabdlyozé
felfogé szirdje koszos egysegen lévd sz&nny‘fcgé szlirsk
megtiszhitasa
- A zuhany sziirétémitése koszos - A zuhany és a cs6 kdzbtti szlrdt ki
- A zuhany szirébetéttel koszos kel tisztitani
- A zuhany és a cs6 kozotti szirst ki
kell tisztitani
Keresztfolyas, a melegviz a csap zart - a visszafolyasgatls piszkos vagy - a visszafolyasgatlét tisztitani kel ill.
dllapotdaban a hidegviz vezetékbe hibas ki kell cserélni
aramlik és forditva
A kifolyéviz hémérséklete nem - a termosztat nem lett beszabdlyozva - a termosztatot be kell szabalyozni
egyezik a fermoszidton beallitott - til alacsony melegviz hémérséklet - o melegviz hémérsekletet 60 fokra
hémérsékletiel kell felemelni
Nem lehetséges a hémérsékletszaba- - szabalyozd egység elvizkovesedett - szabalyozé egység kicserélése
lyozas - Ujrainstallalasndl az alaptest rosszul - A funkciésblokkot 180 fokkal valé
csatlakozik (a hideget jobbra, a elforgatas utan beszerelni.

meleget balra vagy 180 fokkal
elforgatva kell beszerelni)

A biztonsagi zar nyomogombija nem - a rugé hibas - a rugét ill. a nyomégombot ki kel fisztitani
mikadik - a nyomégomb vizkives ésenyhén be kell zsirozniill. ki kell cseré|ni
Az datfolyds melegité nem kapesol be - A szennyfogé sziiré koszos. - Szennyfogé sziird fisztitasa / cseréje
a fermosztaHizemmodban - A visszalolyasgatlé beragadt. - A visszafolyasgatls kicserélése
javasolt.
- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl - El kell tavolitani a vizmennyiség

a vizmennyiség szabdlyozd. szabalyozét.
Atvéltészelep nehezen mozog. - A kadvalts szelep hibas - Az atallitd cseréje
Az atvaltészelep nem szigetel - Szennyezidések vagy lerakodasok - Témites vagy az divalioszelep

a tomitésnél. cseréje szikséges

Szerelés (lasd a oldalon 64) = .
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15758 XXX
15714XXX
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rot / rouge / red / rosso / rojo / rood / Red /
vermelho / czerwony / dervend / £ / xpachsit /
piros / punainen / réd / ravdona / crvena / kirmzi /
rosu / kdkkivo / rdeca / punane / sarkana / red /
yepseHo / yepsonuit / el
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www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garanfia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacbes de limpeza / Garanfia / Contacto
Zalecenie dotyczqee pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k éist#ni / Zarvka / Kontakt
Odporicania pre Cisienie / Zarvka / Kontakt

Winden / HE / S

Pexomenpaumm no cumcke / Napanms / Kowrakre

Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Rengdringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kentaktai
Preporuke za &iscenje / Garancija / Kontakt
Recomandari pentru curdtare / Garantie /
Contact

Tlhoraon kabapiopol / Eyylinon / emadi
Priporocile za ¢iséenje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

TiriZanas ieteikumi / Garantija / Kontakdi
Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt

[¥I®] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

3

UA
AR
TR

lNpencpika 30 nowucreane / Napanums / Kontakr
BFANDEE / FREHCDWT / TEBE
Pexomenpauii 3 wmwenns / Napawtis / kowrakr

Jussil / Howsall / adanll Slsa @

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

[[E] Tisztitasi tanacsok / Garancia / érintkezés
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kiwa On the following
certified pages 76 - 79 you

can find impor-
tant information

only for the in-
stallation in UK

Livea United Kingdomn

Livea United Kingdem

Type 2 Type 3
THERMOETATIC THERMOETATIC
MEEING WALVES MIEING VALVES

Safety and Important Information

Hansgrohe products are sate provided they are installed,
used and maintained in accordance with these instruc-

tions and recommendations.

Please read these instructions thoroughly and retain fer
future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing valve
must comply with the requirements of UK.

Water Regulations/Bylaws (Scotland), Building Regula-
tions or any other regulations specified by the local
Water Authority and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply
with the requirements of the Water Supply (Water Fit-
tings) Regulations 1999.

We simnghr recommend that Yyou use a plumb&r regis-
tered with or a member of an Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering
(CIPHE)

Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)
Dispose of plastic bags carefully.

Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before
drilling holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed
wall surface (usually files).

If you are using power tools (e.g. to drill holes) wear
safety glasses and always disconnect tools from the

power supply after use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or
spray hose has been damaged or is blocked.

De not block the flow of water from the hand shower, by
placing it on your hand or any other part of your body
or foreign object.

The thermostatic unit should be serviced unnuull'_,r by a

qualified person to ensure maximum safety during use.

The thermostatic mixing valve will be installed in such
a position that maintenance of the TMV and its valves

76

and the commissioning and testing of the TMV can be
undertaken.

The mixer is fitted with check valves (page 74

pos. 92594000 and 97350000). There are filiers on
the thermostatic element toc (page 74 pos. 98282000).

The fitting of isolation valves is required [preferred loca-
tion page 77 Installation Requirements).

Technical Hotline (for UK only)
Tel: 01372465655

Email: Technical@hansgrohe.co.uk

(Diese Servicehotline ist nur fir das Vereinigte Kénigreich
GroBibritannien, nicht z. B. fir Deutschland)

Technical Data

This thermostatic valve will suit sup pli&s of:

HIGH PRESSURE (HPF-5 / HP-T)

Type 3 High Pressure shower HP-5 only

Type 2 High Pressure shower or tub as appropriate HP-S
and or HP-T

Operating pressure: max. 10 bar

Recommended operating pressure: 1-5bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water femp.: 55-60°C
Rate of low: 26 |/min. @ 3 bar
Maximum outlet femperature: 43°C +/*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand

Mixed water temperature

Application Mixed water tfemperature
(at point of discharge).

Shower 41°C max.

Washbasin 41°C max.

Bath (44 °C Hill) 44°C max

Minimum difference between hot

water and mixed water femperature: &K

Hot and cold supply pressure should be balanced

* For preset outlet temperature adjustment - See
page &7.

NB. If o water supply is fed by gravity then the supply
pressure should be verified to ensure the conditions of
use are appropriate for the valve.

Recommended outlet temperatures

The TMV scheme recommends the following set
maximum mixed water outlet femperatures for use in all
premises:

44°C for bath fill but see notes below;

41 °C for showers;
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41°C for washbasins.

The maximum mixed water temperature can be 2°C
above the recommended maximum set outlet lempera-
fures.

Note: 46°C is the maximum mixed water femperature
from the bath tap. The maximum temperature takes ac-

count of the allowable temperature tolerances inherent
in thermostafic mixing valves and femperature losses in

metal baths.

It is not a safe bathing femperature for adults or children.

The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C
as a comfortable bathing temperature for children. In
premises covered by the Care Standards Act 2000, the

maximum mixed water outlet femperature is 43 °C.

Installation Requirements

This thermostatic mixer valve must be installed in compli-
ance with current Water Regulations. If you have any
doubts about the Water Regulation requirements contact
your local water services provider or use the services of
a professional plumber.

This mixer valve is svitable for use with the following
water supphr systems:

Gas Combination Boiler (mulfi-point] 1.0 - 10 bar®
Unvented System (pressure balanced) 1.0 - 10 bar
Pumped System 1.0 - 10 bar

IMPORTANT: If you install this mixer with a gravity fed
system, there must be a minimum head (vertical distance)
from the underside of tlie cold water storage tank to the
showerhead position of at least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed
through the system to remove all debris that might other-
wise damage the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing

valve should be fitied.

Supply Conditions TMV Type 2

Operating pressure range High pressure
Maximum static pressure - bar 10

How pressure, hotand cold -bar  0.5t0 5

Hot supply temperature - °C 55t0 65

Cold supply temperature - °C 5t0 25

Conditions TMV T
Operating pressure range

High pressure

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hotand cold-bar 110 5
Hot supply temperature - °C 55t0 65
Cold supply temperature - *C 510 20

Valves operating outside these conditions cannct be
guaranteed to operate as Type 2 or Type 3 valves.

Commissioning and in-service tests

Commissioning

Purpose

Since the installed supply conditions are likely to be
different from those applied in the laboratory tests it is
appropriate, at commissioning, to carry out some simple
checks and fests on each mixing valve to provide a per-
formance reference point for future in-service fests.

D{] Reducing valve

KEY ® Isolating valve

G Mixer Valve é

Pump

Gas Combination Boiler
(multi-point)

Unvented System

|pressure balanced)

Pumped System

77
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Procedure
1. Check that:

a) the designation of the thermostatic mixing valve
matches the intended application

b) the aupply pressures are within the range of
operating pressures for the designation of the
valve

c) the supply temperatures are within the range
permitted for the valve and h}r guidance infor-
matfion on the prevention of legionella etc.

2. Adjust the temperature of the mixed water in accord-
ance with the manufacturer’s instructions (page 67)
and the requirement of the application and then
carry out the [‘c:llc:wing sequence:

a) record the temperature of the hot and cold
water supp|ie3

b) record the temperature of the mixed water at the
largest draw-off flow rate

c) record the temperature of the mixed water at
a smaller draw-off flow rate, which shall be
measured

d) isoclate the cold water supply to the mixing valve
and monitor the mixed water temperature

e] record the maximum temperature achieved as a
result of (d) and the final stabilised temperature

MNOTE: The final stabilised mixed water femperature

should not exceed the valves in Table A.

f] record the equipment, thermometer etc. used for
the measurements
Table A: Guide to maximum stabilised temperatures

recorded during site fests
Application Max. mixed water temperature

Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44°CHfill] 46°C

The mixed water iemperature at ferminal fitting should
never exceed 46°C.

If there is a residual Alow during the commissioning or

the annual verification (cold water supp|}r isolation test),
then this is acceptable providing the temperature of the
water seeping from the valve is no more than 2°C above
the designated maximum mixed water outlet temperature
sefting of the valve.

Temperature readings should be taken at the normal flow
rate after allowing for the system to stabilise.

The sensing part of the thermometer prube must be Fu”’,nr
submerged in the water that is to be tested.

78

Any TMV that has been adjusted or serviced must be
re-commissioned and re<tested in accordance with the
manufacturers’ instructions.

In-service tests

Purpose

The purpose of in-service fests is to regulurhr monitor and
record the performance of the thermostatic mixing valve.
Deterioration in performance can indicate the need for
service work on the valve and/ or the water supplies.

Procedure

1. Carry out the procedure 1. (a) to (c] and 2. (a) to
(e} on page 78 using the same measuring equip-
ment, or equipment to the same speciﬁmﬁnns.

2. |fthe mixed water temperature has changed sig-
nificantly from the previous fest results [e.g. > 1 K),
record the change and before re-adjusting the mixed
water femperature check:

a) that any inine or integral strainers are clean

b) any inine or infegral check valves or other ant-
backsiphonage devices are in good working
order

c) any isolafing valves are fully open

3. With an uc:cepluble mixed water temperature, com-
plete the procedure 2. (a) fo [e) on page 78.

4. |fatstep 2. (e) on page 78 the final mixed water
temperature is greater than the values in Table A
and / or the maximum temperature exceeds the
corresponding value from the previous test results b}r
mere than about 2 K, the need for service work is
indicated.

NOTE: Inservice tests should be carried out with a
fn:avc.'lu\enu::g,nr which identifies a need for service work
before an unsafe water femperature can result. In
the absence of any other instruction or guidance,
the pmc:edu re described in ~frequency of in-service
tests” may be used.

Frequency of in-service tests TMV
Type 37
General

In the absence of any other instruction or guidance on

the means of determining the appropriate frequency of

inservice testing, the following procedure may be used:

1. & to 8 weeks after commissioning carry out the tests
given in 2. on page 78.

2. 12 to 15 weeks after commissioning carry out the
tests given in 2. on page 78.
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3. Depending on the results of 1. and 4. several pos-
sibilities exist:

a) IF no significant changes (e.g. < 1 K) in mixed
water femperatures are recorded between com-
missioning and 1., or between commissioning
and 4. the next in-service test can be deferred to
24 to 28 weeks after commissioning.

b) I small changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water
temperatures are recorded in {ml'_,r one of these
periods, necessitating udiustmen’r of the mixed
water femperature, then the next inservice test
can be deferred to 24 to 28 weeks after com-
missicning.

c] IFsmall changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water
femperatures are recorded in both of these
periods, necessitating adjustment of the mixed
water femperature, then the next inservice test
should be carried out at 18 to 21 weeks after
commissioning.

d) IFsignificant changes (e.g. > 2 K) in mixed water
temperatures are recarded in either of these
periods, necessitating service work, then the
next in-service test should be carried out at 18 to
21 weeks after commissioning.

4. The general principle to be observed after the first
2 or 3 inservice tests is that the intervals of future
tests should be set to those which previous tests have
shown can be achieved with no more than a small
change in mixed water temperature.
*TMV Type 2: The frequency of performing the
in-service tests is 1 year maximum.

Thermostatic Adjustment

Temperature Limitation
The temperature is limited by the s-u[er}r stop to 40°C.

If a higher temperature is required, it is possible to over
ride the safety stop by depressing the safety button.
NB. It is recommended that for private domestic use the
maximum mixed water temperature be set at the follow-
ing [uctur}r set valves:

Shower Mixer 43°C

Bath/Shower 43°C

For healthcare applications the Temperatures must be set
by following the procedures on page 7. This ensures
that after correct installation the outlet femperature of the
water can never exceed 43°C.

Temperatures can be set by following the procedures on
page &7. This ensures that after correct installation the
outlet temperature of the water can never exceed 43°C.

To guarantee a smooth running of the thermostatic
element, it is necessary from time to time te turn the ther-
mostat from total hot to total cold. The thermostatic mixer
valve should be checked annually by a gualified persen

to ensure correct operation.

The mixer is fitted with check valves (page 74

pos. 92594000 and 97350000) and filters (page 74
pos 98282000). If the water flow drops the filters need
to be deaned. For that purpose please follow the steps

1-16 on page 70.

Calibrating Thermostat

If the temperature reading is different to the showering
temperature, follow the steps 1 -3 on page 7.
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